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INTRODUCTION

Hopi, spoken in northern Arizona, is a member of the large Uto-Aztecan
family of American Indian langua'gis, which spreads over vast portions
of the western United States and Mexico. ’

By name, Hopi is one of the best-known American Indian languages,
and Hopi words such as k_ivi and kachina have been assimilated into
English. Yet for all its notoriety among both linguists and the general
public, remarkably little systematic information is readily available
about the details of the Hopi language. The linguist who wishes to study
Hopi y with some difficulty, find some published texts, and he will
loca’te variety of published articles that touch on various aspects of
the lalyguage in one way or another; but he wiil find no detailed and
extengive grammatical description (the most ambitious is a fairly short
1935 gypescript by Benjamin Lee Whorf available only on microfilm
throu/gh the University of Chicago Libr.ary), no reference grammar, and
no published dictionary. The layman th wishes to study Hopi will find
ever] less, since most published works are written for professionals. The
few|pedagogical materials available are unfortunately limited in scope or
lin luistic sophistication.

' No single book can meet all of the outstanding needs for materials
dealing with Hopi. The present volume will be a convenience for lingu.istic
scholars who desire a reasonably comprehepsive.and readily accessible
overview of Hopi grammar, but it is not intended as a reference grammar,
' “nor is it primarily intended for lingﬁists. Rather the orientation is
[;edagogical. The book is directed at non- specialists who want to learn to
speak Hopi or who simply want to learn somnething about th:a language,

It presupposes neither any knowledge of linguistics nor any previous

knowledge of Hopi. Yet it has sufficient breadth and dea‘th to distinguish

-
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it from most pedagogical materials presently available for American
Indian languages and to make it useful, challenging, and rewarding
for a potentially wide audience. wa

The core of this book consists of thirty grammar lessons; these
start with the basic sounds of Hopi, cover fundameﬁtal pc;ints of Hopi
granrlmar one by one, and lead the student eventually to the construction
of highly complex sentences. The grammatical material is introduced
simply and with concrete illustrations at every point, and each leISSOn
inciudes a variety of exercises (with answers provided) to help the stude;lt
mézster the points presented. Interspersed with the lessons are ten
dialogs illustrating natural Hopi speech in specific situations, to show in

action the points covered in.the lessons and to provide the student with

some appreciation of the many nuances and subtleties of Hopi 'sp.eech that

a restricted set of lessons cannot easily cover. A limited amount of new

- vocabulary is introduced in each l'esson and dialog;\ Hopi- English and
English- Hopi lexicons summarize this vocabulary at the end of the volume.
The vocabulary used is necessarily restricted, and the lexicons are
limited to the vocabulary used in the book, but through repeated exposure
a student who works through the lessons should gradually build up a
reasonably extensive basic Hopi vocabulary énd gain some familiarity
with a substantial number of other Hopi words. In addition three short
readings texts are included, as well as four appendices dealing with numbers,
color terms, names of Hopi villages, and kinship terminology.

The book is desig‘(ned to have maximu‘mvflexibiligy as a pedagogical
tool. As with any language St;]dy, it will be used rﬁost profitably with
a teacher who speaks Hopi natively, but it does not rely on such a teacher‘
in any fcentral way; thus it caﬁ be used as a textbook in a class taught by
a non-speaker of Hopi or even for totally independent study by an interested
reader working alone. There is sufficient material for it to serve as
téxtbook in a course lasting up to a year or more, or initial portions
of it can be used in courses of shorter duration. Since the material is

graded in difﬁcul{y -- the material covered in early lessons is reasonably

@
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simplé}\ with later lessons becoming gradually more difficult
(mainly due to the cumulative effect of many specific grammar points,
" each introduced individually in simple terms at the appropriate poir;t
in th\e sequence) - - by proper selection the book can be used at a variety
of levels (from high. school to college to adult education) and for a variety
of courses (from beginning to advaxliced, from pure language courses to
courses concerned more broadly with Hopi culture)l. It can be used by
Indians or others whc; know nc‘>thing nabout Hopi and want to learn to
speak it of to learn something about its structure; by Hopi speakers
who have only an imperfect grasp of the language and want to improve
it; or by fluent Hopi speakers who want to study it as a written language
using a simple and linguistically sound writing system or who want to
study explicitly the grammar they know implicitly and use cons;istently
by \[frtue of being speakers. Individual teachers, to the extent that theyw
know Hopi, can easily supplément the book with additional dialogs,
readings, and vocabulary as desired. Grammar is given the most
complete coverage because it is the most difficult and technical area for
non- lingﬁists to deal with and consequently the one for which teachers
could least easily provide supplementary materials.

The limitations of this book must be squarely recognized. First,
there are many dialects of Hopi, and no si?gle book can deal with all
of them adequately. This book reflects the speech of its author, who
represents the Second Mesa village of Songoopavi. While various comments
are made about dialect variation, no systematic attempt is made to
" describe or accommodate such variation, for that would require a
substantial study in its own right. The vast majority of the material
presented here will be valid for all varieties of Hopi, but the reader
s8hould expect many minor discrepancies in dealing with speakers of
other dialects or even other speakers of the same basic dialect. Such 3/\
variation is natural and is found in every language; the problems it poses
can never be completely avoided, but in 1his case theyfs’}{oula seldom

prove unduly bothessefne. \Second, no book of modest size can come
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‘anywhere near provi(iing full coverage of the structure of a language

as complex as Hopi. The vast, rich, and subtle vocabulary can only

be sampled here; full appre.ciatio‘n of it must await the publication of a
large and comprehensive dictionary. Moreover, while the thirty lessons
give introductory treatments of the central points of most major areas
of Hopi grammar, by themselves they can really do little more than that.
Each of these lessons deals with one or more topics which could be
expanded almost indefinitely through grveater attention to specific details,
variation.and irregularity, idiosyncrasies of particular lexical items,
and so on. Full appreciation of Hopi grammar must await the publication
of a large and comprehensive reference grammar.

" A number of people must be acknowledged for their contributions to
this volume. Curtis Booth, Donald Crook, Elke Lange, Pamela Munro,
Linda Munson,, and Patrick Murray were foremost among those who
helped write initial drafts of many of the lessons. The students who
have used preliminary versions of these }essons inI{opicﬂasses should
bekk ited for their forbearancel and feedback. Anne Thistle made the
difTicult job of typing the manuscript look easy. Finally, femily, friends,
and colleagues must be credited for their interest, encouragement, and

" .

support.




LESSON 1: VOWEL SOUNDS

Grammar
" Hopi has six basic vowel sounds. These are written with the
following letters: 2, e 1,0, 8, u. Each of these symbols ha?a constant

value (unlike English orthography, where a given symbol often has different
pronunciations in different words).  Four of the vowel sounds are quite !
similar to English sounds; the other two are sdmewhat different.

2 is pronounced much like the vowel in the English word pot.
It is exémplified twice in the word kwala 'boil',

€ 18 similar to the vowel of English pet. It is found, f:or example, in

Hopi pev 'there’,

i is pronounced like the vowel of English pit. A Hopi word containi

it is kapiri 'goat’.

0 1is very similar to the English vowel in words like bowl or row.

Howeven, this sound is normally accompanied in English by the sound
W (as reflected in the ow spelling of some words); Hopi o is not followed’
by this Ww-like sound, so in pronouncing o you should keep your lips -
stationafy, once the articulation of o h;\s begun, until you begin to articulate
the next sound, An example is momo 'bee! (d/o not pronounce it mow- mow).

8 has no exact equivalent in Englis\h. It 18 similar to Hopi e pro;ounced
with the lips rounded instead of spread. To approximate this sound, then, =
first pronounce e; then, keeping your tongue and jaw in the same position
as for e, round your lips. However, it will be necessary to hear and
imitate a native speaker of Hopi if you want your pronunciation of this sound
to be accurate. Hopis do not always round their lips in making the sound
8, but may instead use other articulatory adjustments to achieve the samev
acoustic effect. The sound is illustrated twice in 1898 'pine’.

ualso has no exact equivalent in English, It is somewhat similar

to the vowel of put, but pronounced with the lips spread rather than

: -1- 9




>
rounded; however, the sound is typically articulated farther toward the front

of the mouth than the above description would imply. Hopi put 'him', then,
is not pronounced like English put; it may occasionally even sound like pit
to a speaker of English, but it is distinct from this also. You must imitate
a native speaker of Hopi to learn the precise pijc;)‘rlunéiatjon of this sound.
Exercise A

Listen to your teacher say each word, and then repeat it with him.

(1) kwala 'boil' (2) pev 'there!' (3) i' 'this'
pam 'that' ~ sen 'perhaps' mi' 'that'
pa'angwa 'h'lp' . “ev 'at it' hin 'how?'
kwasa 'dress' yev'e 'here' nit 'and'
maqa ‘give' wehe 'spill’ sikwi 'meat' ’

(4) momo 'bee' v (5) 18g8 'pine' ‘ (6) put 'him'
poro ‘'drill hole' ndq 'and' kwuhu 'wood®
so'on 'not' ‘ “Bh& 'cough' tui(u 'cut!
toho 'leopard' n¥st 'having eaten' um 'you' A
tsomo 'hill' q818 'hole’ yuku 'finish'

-

Exercise B

Listen as your teacher pronounces each word, After he pronounces it,

.

write down the symbols for the vowels you think he pronounced. Check

our answers after you have finished. Then go through the list again and

pr ach word after your teacher.
pentani 'will write' wari 'run' tihu 'doll'
tuwa 'find' kawayo l'hprse' | atsvewa 'chair'
ima 'these' tungwa 'name' tumna 'potato'
- qatu 'sit' wunuvtu 'stand up" lengi 'tongue'
u'utspi 'door' lemitsmi 'lick' pitu 'arrive'
h8wi 'déve" , héta 'open' , pasve 'in the field'
riya 'spin' itam 'we' i*'wa 'this one' |
sihu 'flower" . tsiro 'bird' puma 'those'

)
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sorﬁa 'tie' sipaltsoki 'peach tree' qbtsamomdst_ 'white cats'
wa's 'lie; ' ‘ sowi 'jackrabbit' . | ndsni 'will eat'
,Grammear
Each of the véwel sounds you learned in the previous grammar
section can be pronounced in either of two ways, long or short. In
all the Hopi wods given so far the vowels have been short A long vowel
18 pronounced almost like the corresponding short vowel except that
~_At is longer in duration. A long vowel is wrltten with two 0ccurren£s of
the -symbol used for the corresponding shogt vowel: aa, ee, ii, oo, B8,

_u_l_x. Note that each of these six can be regarded as a single letter, and?

each stands for a single vowel sound of relatively long duration. (Some

dlalects of Hopi distinguish between regular long vowels and long vowels

with fallmg tone; see the Hopi-English Lexicon for information about these

and about grammatical abbreviations such as PL, OBJ, etc.)
Exercise C
Listen to your teacher say each word, and then repeat it with him.
(1) maana 'girl (2) peev 'almost' (3) siiwi 'onion'
kwaahu ‘'eagle’ teevev ‘'all day' sithu 'intestine'
pahaana 'white man' peena 'write' ’ I;iiki 'piki bread'
taavok 'yesterday!' leepe 'crush' iisaw 'coyote'
aanu 'ant' peehu '-remainder' , kiihu 'house'
pooko 'dog' 188q8 'marry!’ puuhu 'new’
mooro 'donkey' p88sa 'mouse' muuyaw 'moon'
moohu 'yucca' ‘nd¥sa ‘'eat' wuupa 'tall'
tsootsona 'kiss' h88na 'dust off’ yuutu 'run PL'
s‘oohu 'star! B8ydm 'two " kuuki 'bite'
Exercise D
Practice the distinction between long and short vowels by repeatlng
the following pairs of words after your teacher.

(1) pev 'there' peev 'almost! (4) ~sihu 'flower' siihu 'intestine'

2

(2) tihu 'doll' tijhu 'dance' © (5) tuwa 'find' tuuwa 'sand'

(3) 1898 'pine' '188q8 'marry' (6) asi 'sneeze' aasi 'wash hair'

i
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Your teacher will read one word from each pair in Exercise D,
A

choosing randomly between the word with the short vowel and the one with

the long vowel. Write down whether you think the vowel of the fif/et syﬁlable

is 1éng or short. Check your answers after you have finished.

Exercise F .

¥
. . . . . 3 - . . ! v
This exercise is to give you practice in distinguishing the vowels
8

-6 and u, which often sound very similar, and also in distinguishing long and

short vowels. Listen as your teacher pronounces each word. After

he pronounces it, write down the symbols for the vowels you think he ~

pronounced. Check your answers after you have finisheds Then go _through/g;)

the list z{gain and pronounce each word after your teacher.

pdhu ‘'road'
hswi 'dove'
huwi 'trap'
kwuhu 'wood'
8ki 'arrive PL'

Exercise G

Repeat the following words after your tealher.

qatuvtu 'sit down'
’tsoongo 'pipe'.
tuurmoyta ‘'eating' '’
maatsiwa 'be named'
taaqa’ 'man!'

wuuti 'woman'

Hopilavayi 'Hopi language'

1
pevt 'nine'
ngahy 'medicine!’

1

mu'a 'shoot'

puuhu 'new'
ndhu ‘'egg'
tuwa 'find'

tuuwa 'sand'

dénga 'salt'

¥

hoohu ‘'arrow'
yeese 'sit PL'
moosa 'cat'
yu'a'ata ‘'talking'
qb8tsa 'white'
puuwi 'sleep'
’nu' T

ngdyva 'chase'
maamatsi 'recognize'

yori -'look’ .

12

8bga 'bone'

ungwa 'bloc;d'/‘f\:‘
indma 'my wife'
inuma_ 'my liver'

pumuy “hem'

~

awta [b;\%\{_\ a3
kyaaro 'parrot'

piw 'also'l '
lolma 'good health’
aala 'horn'

mongwu Jowl'

lengi 'tongue' -
piiva 'cigarette'
poosi 'fall' '

piiki |piki bread’

.
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*  LESSON 2: CONSONANT 'SOUNDS | | "

- Grammar
~

Hopi has the following consonant sounds: Lhy k k kw, l;x 1, E_l
ng, Eﬂ’_‘:"fgl’ﬂ’ 3: .1\51, r, s, t ts, v,'w, y. Some of thex?e are writt

with two or even three symbols, but each stands for a single consonant ‘

n,
-
e

sound, ‘and each group of symbols (e.g. kw or ngy) will be considered
a single letter. Most of these Sounds are similar to consonant sounds
that occur‘in English, but many of them differ spmewhat in detail or are
used in positions where they would not be used in English, "
The sounds h, 1, m, n, w, and y are so nearly like the Engiish'ones.
that they should give you no trouble. . \
V h, as in Enghsh hot, is exemp11f1ed in Hopi hin 'how?'.
1 as in look occurs twice 1nm 'good health!.
<£, as ip man, occurs twice in momo 'bee'.
© D, as inno, is found in n8hu 'egg’.
W, as in wise, is exemplified in wehe 'spill',
V_z, }s in _E;S, is found ihm 'it-is said’.
Exercise A

Practice pronouncing and writing these words' with your teacher,

qe you did in Lesson 1.

" nuy me' ' ‘ hoohu ';u;r.o'w' | huwé 'trap!

hbwi 'dove! v 188y8m 'two' \ niina 'kill'

moohu 'yucca' yan ‘'thus' : ) ‘wunu 'stand'

maana Tgirl! ) m,onr:oya.m 'women' .  ‘wayma ‘walk'

muuyaw 'moen' _ wihu 'grease! ™ haaiayi 'be happy'

* =
Grammar .
The sounds k, p, s, t, and v are-also so similar to the co.r'res.vp'o‘nding
‘English sounds that they should give you little trouble; however, there ° ,
b | . A | o
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are some slight differences that you should be aware of,
When you say the sounds p, t, and k 1nnEnghsh as in pin n, tin, and
kin, theyare normally pr@nounced Wwith a shght puff of a1r, wh1ch you can i

feel by putt1ng your hand in front of your mouth when you say them. The

correspond1ng Hopi sounds lack this puff of air., Practlce saying the words.

put 'him', tuku tcut?, and piiki 'piki bread' until you can say them without

‘making the puff of air. ~ _ .

s, as in English sit, is virtually the same in English and Hopi. ’
A Hopi word with s is soohu 'star'. )

v, exemplified~ ‘in kiva 'kiva', is the same as the English v, as inyv _E_ILX’
when it ocvcurs. before a vowel. Hopi v can also occur at the end oﬁ a word -
or directly before a consonant, When it occurs in one of these latter
positions, its pronunciation is 1ntermed1ate between ﬁhat of Enghsh v and

English f. An example with v at the end of a word 1s. ev ‘at it'. An

exa.mple w1th v directly before a consonant is navna 'shirt', Listen to

your teacher pronounce teevev 'all day'; notlce the difference between

the two occurrences of v. Hopi speakers var)f as to the choice between v

and p in certain words, Some speakers use v only before vowels, so that

'all%ay', for instance, is teevep rather than teevev.

~, .
Exercise B : . A

Practice these words with your teacher.

vHopi:‘lava.yi 'Hopi language' wunuvtu 'stand up' sishu 'flowers'
piiva 'cigarette' peev 'almbst' tuva‘.’l\'pine nut'
pooko ‘'dog' ' gasve 'in the field' kuuki 'bite'
taavok 'yesterday' soma 'tie' piiki 'piki bread’
18vwat 'two ways' ‘ - nevni 'greens' pitu 'arrive'
Grammar

In this section we will study the sounds ', ng, g, .r, and ts. These
may be the hardest Hopi congonant sounds. for you to learn, for they

either do not occur in English or are used in different kinds of p051t1ons.

N | | N




The sounds ts and ng both occur very commonly in English. ts, for .
example, is the final, sound in cats, and ng the final sound in sing. They
are illustrated in Hopi maamatsi ’recogniie' and songohu 'reed'. The
pProblem for English speakers is thdt these sounds, nnlike their English
E counterparts, can'occur af the beginning of a word: tsomo 'hill'; ngahu
'medicine!. _

The sound ' is called a ''glottal stop', because it is made by closing
the glottis, i.e. the vocal cords, to stop the flow of air from the lungs, then
releasing this closure., This is the catch made before each part of the
English expression oh-oh, but in Hopi the sound is much more common and
important. The Hopi glottal stop can occur before a consonant: EM
'have a dog!; before a vowel: wa'd 'lie'; or at the end of a word:'v‘Lrn_'_'_ 'that!.
A glottal Stop is normally pronounced at the beginning of any Hopi word
| that would otherwise begm in a vowel, but since th1s happens regularly
and pred1ctab1y, we-do not have to bother writing ! in this position. In
words like aanu 'ant' and thd 'cough', for example, phonetically there is an
initial glottal stop, so we could write these words Laﬁlﬂ and m It is
simpler to leave out the initial ', however, so this will be our practice,

g is similar to English an€H0p1 k, except that it is pronounced
farrher ba ck in the mouth., Listen to your teacher say qatu 'sit' and
imitate his pr'onunciation.

Hopi r, exemplified in riya sp1n » is not like the English r. It
resembles the sound spelled by s in measure, by z in azure, and by
ge in rouge, except that it is made in Hopi with the tip of the tongue
turned up toward the roof of the mouth. You will have to learn this sound .
by imitating a native speaker,

Exercise C .

Practice these sounds by saying the words below with your teacher.
(1) tsay 'child!' \“\\\ (2) ngu'a 'catch' |

tsootsona 'kiss! ' ngomaapi 'juniper leaves'

 maatsiwa 'be named’ s88ng8 'corn cob!'

L




’1emitsmi "lick' _ | ngdyva 'chase'
‘sipaltsoki 'peach tree' ybngd ‘cactus'

(3) i'wa 'this one! (4) qa 'not' ~ (5) ruupa 'slip'
nu' 'I! maqa 'givé' _ warii 'run'
+ aala 'horn' , 18q8 'pine' mooro 'donkey'
8ki 'arrive PL' Q818 'hole' kapiri 'goat'
'm'u'a. 'shoot' - . taaqa 'man' | yori 'look!'

Exercise D

Practice these words with your teacher.

i

itam ‘'we' . u'utspi 'door' anga 'bangs'

38nga ‘'salt' atsvewa)'chair' ung 'you OBJ' J
‘tsoongo "pipe' tsiro 'bird' , ngbya 'encircle!

suru'ta 'have a tail' 88qa 'bone' iq8qa /'my older sister’
gaa'c 'dried corn' qbbtsa 'white' tso'omti 'jump'
Grammar

The final consonant sounds to be considered are kw, ky, ngw, ngy,
and qw. Each of these is a single sound and a single letter, though they
are written with a combination of two or three symbols.

If you have learned the other Hopi consonant sounds, these will
be very easy for you. As the spelling implies, each consists of two
sounds previously learned pronounced together as a single consonant.
Thus kw, ngw, and qw are pronounced by ¢ombining k, ng, and q respectively
with w. - In English, kw frequently occurs and is normally spelled qu, as in
quick, The sequence ngw sometimes occurs, as in linguistics, but it )
tends to be pronounced a.sv two separate soi’mds, ng-gw, rather than as a
single sound, as it is in Hopi., Examples of Hopi kw, ngw, and qw are
kwala 'boil', mongwu 'owl', and paagwa | 'frog'.

The sounds ky and ngy are pronounced by combining k and ng respectivelly
with y. . ky comm;)nly occurs in English, as at the beginning of the word
cute; ngy also occurs, for example in the casual pronimcia.tion of the word

angular. Hopi examples are k aro 'parrot' and hoongya 'stand PL'.
angular. Hoj kyaaro hoongya

16
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Exercise E

Practice the following words with your teacher,
sikwi 'meat' _ Honngyam 'Bear Clan' yungya 'enter PL'
ungwa 'blood' Wangwa 'good' | yesngwu ‘lived PL'
kwaahu 'eagle', suukya' 'one' hikwsi 'breath'
niikyang 'but' ‘ kwuhu 'wood! " tungwa 'name'
mongwi 'chief' mangya 'lamb' - paqwz;i 'dough!

v

Exericise F i

Review the vowels and consonénts by practicing nthese words with
4 L

your teacher,

gatuvtu 'sit down' - teevev' 'all day' mongwu fowl!

inbma 'my wife! pahaana 'white man! tumala’ta 'working'

. puuhu 'new!' yu'a'ata 'talking' masa'taga 'airplane'
palamori 'red beans' kwasa 'dress' ( paalangpu 'red!
kawayo 'horse! iisaw ‘coyote' tutugayki 'school’

noonova 'eating PL! kyaaro 'parrot' ‘a'an wa 'help!
g ya pa p g p

kawayvatnga 'watermelon' ngahu 'medicine'! pentani 'will write'

poosi 'eye! pakwt 'ten' navoti'ta 'remember!
sipaltsotski 'peach trees' mangya 'lamb' tuumoyta 'eating'

igdqa 'my older sister' susrut 'tails' nevni 'greens'




LESSON 3: ACCENT

Grammar )

When an English word has two or more syll:a.bles, it is normal for
one of these syllables to be pronounced with greater loudness or intensity
than the others. This greater intensity-is called "accent' or ''stress',

The word gillow, for example, is accented on the first syllable, while

below is stressed on the second. When we wish to indicate 'accent, we

can use the symbol ; Indicating accent, then, we can write the two

English words in this way: bilTow, below.

Accent is also'/ characteristic of Hopi words. For example, atsvewa
tchair! is stressed on the first vowel, and pa'angwa 'help' on‘ the second.
When we wish to indicate accent, then, we can write them in this way:

5tsvewé, pa'ériwa. It is important that you not confuse the symbol :_,

which indicates accent, and the symbol ', which stands for a glottal

stop. The accent symbol : only occurs over vowel symbols, since the

vowel is the part of a syllable that bears stress; a glottal stop is a separate

sound, a consonant, thus the glottal stop symbol ' occurs before and

after syrhbois for other sounds, . ' , ),‘
Accent in Hopi is for the most part regular. That is, one can state ,,

a rule, or principle, that tells us which vowel in a word to put the accent

on. There are exceptions to this rule, as there are to most any rule, but

for the great majority of Hopi words thé rule makes the correct

prediction, The accent rule can be stated in three parts, which we will

label (A)’; (B), and (C). It is imp()@ténf"‘f\\hﬂ you learn this rule,

It is simple once ma’steljed, and it will allow you to determine the correct

pronunciation of most Hopi words.

Part (A) of the stress rule pertaihs to words of one or two syllables,

Parts (B) and (C) pertain to words with more than two syllables.

-10- 15
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(A) In words with one or two vowels accent the first vowel.
/

Thus we have words like the following,.with stress on the first vowel

(which is somet1mes the only vowel): gatu 'sit', nu me' S1kw1 'meat’,
y y gatu nuy

‘& 'alr*lost' maana g1rl' (Forms 11ke_(13t_u s1kw1, and maana would

‘be incorrect, since they violate the stress rule.) Note that the 1ong- vowels
2, ee, ii, oo 60 “and uu each count as a single vowel for purposes of this
and other rules. That is, a long vowel such as 2a is one sound, not two,
When accent falls on a long vowel, the entire long vowel bears the accent,
but since, for example, 2a (like a) is a single letter, only one accent mark
will be written over it: é_, as in maana 'girl',

~

Exercise A a
Practice the word% below with your teacher, as in previous lessons,

payi}lg particular attention to the placement of accent, Write each word,

putting the accent mark over the‘proper vowel symbol.

1) pitu 'arrive!' (2) taavok 'yesterday' (3) mi' 'that!

(4) q818 'hole! (5) pakwt 'ten' (6) siihu 'intestine!

(7) kuuki 'bite' (8) 8bdnga 'salt! (9) pevt 'nine! (10) tsoongo 'pipe'

Grammar
Parts (B) and (C) of the accent rule-pertain only to words with more
than two syllables,
(B) In words with morg:/zhan two vowels, accent the first vowel
if it is long or is‘ followed directly by two consonants.,
(C) Otherwise, accent the second vowel.
Thus the first vowel is ascenfed if it meets eithér of two conditions; if it
meets neither condition, the second vowel is accented instead.
The word maamatsi 'recognize' meets the first condition stated
‘in (B); the first vowel is long, hence it is stressed: maamatsi. The word
pentani 'will write' meets the second condition; the first vowel, e, is

followed directly by two consonants, n and t, hende it is stressed even

though it is short: Eéntani. (You will be incorrect if you pronounce
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. ¢ ‘. ¢ s
these as maamatsi, maamatsi, pentani, or pentani -- these pronunciations

violate part (B) o_f the stre.:zs rule.)

Consider now the word wunuvtu 'stand up'. This word has more than
twdvowels, so it must follow part (B) or (C) of the accent rule. It cannot,
follow part (B), -however, since the first vowel, u, is short, and since this
vowel is not followed directly by two consoné.nt_:s, but only by'one, n. Because
neither condition under (B) is met, the word must be\sfressed ifif accordance

with (C), which says to accent the second vowel: wunuvtu. (Placing the

. ’ ’,
accent anywhere else, i.e. wunuvtu or wunuvtu, would be wron .)
»

It is important'to remember for part (B) that some consonant sounds
are written with two or three symbols, yet they count as single consonants
for purposes of this and other rules. For example, ts stands for a

single consonant sound. Therefore stress falls on the second vowel of -

g8tsamomost 'white cats' rather than the first: gBtsamomost, The first
vowel, 8, is short, and it is followed directly by only one Tonsonant,
ts, not by two, so part (C) applies instead of (B). In atsvewa 'chair’,

on the other hand, the first vowel is accented because it is followed

directly by two consonants, ts and v atsvewa.

-

Exercise B

Practice the words below wath your teacher, paying particular
attention to the placement of accent. Write each word, putting the accent
mari< over the proper vowel Ssymbol. For each word, say whether part
(B) or part (C) of the stress rule is applicable, and why. -
(1.) qatuvtu 'sit down' (2) u'uts'pli 'door' (3) tuumoyta '‘eating'
(4) yu'a'ata 't:afking' (5) paalangpu 'red' (6) mﬁUma 'be around"
' (7)> kikmongwi 'village chief' (8) yungyapu 'plaque’
(9) sipaltsoki 'peach tree' | (10) tsootsona 'kiss'

Grammar
Most Hopi words follow the accent rule. A few, however, do not;

. C s .
theseare exceptions. For example, sikisve 'car' is accented on the
sixisve

-

- ' 2
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first vowel even though this vowel is short and {s followed directly by only ~
one consonant. Such exceptions sfmply have to be learned by memory. &
Exercise C
Examine the words below, Determine which ones are regular with

respect to the accent rule and which ones are exceptions., State why.,

(1) moméyam 'women'! (2) héal‘éyi 'be happy! (3) wehekna 'spill’

- (4) maqéni 'wi(H give' (5) warikiwta 'running' (6) mansaana lapple!
(7) Hopfla'vayi'Hopi language' (8) pangfipu 'lips'

* (9) ‘nitku 'cut oneself! (10) wa'skiwyungwa 'lying PL'

Gramrhar

‘ xcept when we want to talk about ac?zent specifically, we will nof
write agcent in word‘s which follow the stress rule; there is no point in
writir.xg:__in most words, since the placement of stress is regular and
predictébl We will however write accent in those words that are exceptional
with respectXo the stress rule. For example, we will write sikisve ‘car',

since the accent is onthe first syllable, contrary to what the rule would

predict, butﬂia.ve will write paalangpu 'red' (not E’alangeu) since the
placertent of stress obeys the rule in this word.

We can now summarize those aspects of th\e Hopi sound system that
have been covered in the first three lessons. Here is the Hépi alphabet
that we will use: ! a, aa, e, ee, h, i,.ii, k, kw, ky, 1, m, n, ng, ngw,
ndy, 0, 00, 8, 88, p, 9, QW, r, 5, t, ts, u, uu, v, w, y. We have also
learned two phonological rules or principles, One is that a glottal stop
Occurs at the beginning of every word that would otherwise start with a
vowel; since word-initial glottal stops are regular and predictable, we will

: . ek .
not bother to write them. The second rule is t%‘é@accent rule, summarized

below:

(A) In words with one or two vowels, accent the first vowel.
(B) Igwords with more than two vowels, acez%“*;{"c the first vowel

if it is long or is followed directly by two consonants,

(C) Otherwise, accent the second vowel.
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Exercise D °
The words below are written with all the glottal stops and accents
indicated, even those that are predictable in accordance with the rulés
just stated. Rewrite these words in the manner that they will generally
be written here, leaving out word-initial glottal stops énd those accent
marks that are reglﬂar.

(1) 'u'Gtspi 'door' (2) niina 'kill' (3) '8ki 'arrive PL'

(4) ri’yaknani 'will cause to spin' (5) yékvani 'will rain'
(6) tf.mgwani 'will name' (7) pa'e’lngwa 'help! (8) 'i' ‘'this' )
-(9) lemitsmi 'lick! (10) ima 'these' 7 , /J

Exercise E : . *

The words below are written as they generally-will be heré@f\i/ith regular

F ke

stress and word-initial glottal stops omitted. Rewrite these words, adding
the symbols for glottal stops and accent wherever they occur.
ne'

4
(6) maatsiwa 'be named!

(1) tsiro 'bird' (2) aala 'horn' (3) i'wa 'this

(4) atsvewa tchair' (5) pahaana 'white
(7) igdgqa 'my older sister' (8) tso'o jump!

(9) itam 'we! (10) inuma 'my liver!'

Exercise A

(5) pakwt (6) siihu
(7) kGuki (8) 88nga (9) pevt (10) |tsoongo S

*(1) pitu (2) taavok (3) mi' (4) qdils

Exevcise B
(1) qatﬁvtu (2) u'l’xtspl (3) t\’Jumoyt (4) Yu'é'ata
(5) paalangpu (6) wéynuma (7) ki/knﬁ\éngwi (8) yungyépu

AN

(9) sipéltsoki (10) tsootsona




Exercise C
(1) regular
(5) exception

(9) regular

Exercise D
(1) u'utspi

(6) tl’mgwani
»

Exercise E
(1) tsiro

(2)

(6) maatsiwa

(2) regular
(6)

(10) exception

(2) niina

(3)

(7) pa'angwa

rd
'aala

(3) "
(7) 'iqfiqa

exception

(3) exception

(7) regular

ki (4) rfyaknani

(8) it (9)

'wa (4) 'atsvewa

(8) tso'omti ,

lemitsmi

(9) 'ftam

(4) regular
(8) regular

(5) yokvani
(10) ‘ima

(5) pahaana

(10) 'inuma

»




DIALOG 1: A MEETING

Vocabulary

nul lIl -

um 'you'
itam 'we' *
pam ‘that'
. kwaatsi 'friend’

yu'é'a’ta 'talking'

maatsiwa 'be named'

waynuma 'be around'

pitu 'arrive'

gatu 'sit'

ta'a 'okay'

antsa'a 'good'

owi 'yes'

Dialog '

Curtis: Um waynuma? Um hin
maatsiwa?

Ron: Owi, ni' waynuma. Nu'
Ron yan maatsiwa.

Curtis: Antsa'a., Nu' tuwat Curtis
yan maatsiwa.

Ron: Nu' as uukwatsi’ni.

Curtis: Ta'a. Pay pam lomahinta.
Um hagaq pitu?

Ron:

Nu' yaavaq pitu. -Nu' pa'

pu' seelag pitu.

hin 'how?'

pa' 'from there'
lomahinta ‘'good, pretty'
pu' 'now, today' ‘
yev ‘here'

yan 'thus'

yaavaq 'far'

1

seelaq .\

'ago
pay . 'just, really'

haqgaq 'where from?' .
as. 'want, try, should'

naami 'together, to each other'

tuwat 'self'

You are around? What is your
name?

Yes, Iam around. Iam called
Ron,

That is good. I myself am called
Curtis,

I want to be your friend.

Okay. Thft_i‘s\good. Where did

you come from?

‘ I came from

I come from far away.

there a while ag?@

's

24

-16-




-17-

Curtis: Qétufu. Itam yev naami * Sit'down. We are going to talk

Hopiyu'a'atani. Hopi together here.

Antsa'a, That is good.




&

¢

. »
: LESSON 4: SIMPLE SENTENCES a
&
. L
. ‘ B
Vocabulary : ) ' o o

~

Study this vocabulary until you know it well, Practice pronouncing

the words with your teacher., Pragtice writing the words as your teacher
v ;

~—paalangpu

reads ﬁdem to you.

and also able to give the Hopi for any of the English translations.

taaqa’ 'man'

>

maana 'girl'
pooko 'dog'

kawayo 'horse'

kiihu 'house'

q38tsa 'white'

qBmavi 'bla 3/ )
/

're
wuupa 'tall’

hiisayhoya. 'small

Grammar
The simplest

and a predicate.

adjective, as in these examples:

Pooko q88tsa, 'The dog is white.'

Maana wuupa.

Note that the subject always ppecedes the predicate.

wari 'run' \

warikiwta ‘'running'

nddsa ;éat' .

tuumoyta 'eating'

peena 'w riﬂte ' -
penta 'writing' &

N tso'omti 'jump'

\\)

tsotso'lawu 'jumping' .

pikta 'make piki'

piklawu 'making piki'

L

hd of sentence in Hopi consists of only a subject

The [;redicate may be the equivalent of an English

v

'"The girl is tall.' 5

Observe also that

the Hopi sentence contains no word equivalent to English be.

_18-

Be able to translate any of the Hopi words into English,.

A

=




'

(2) The house is black,

-

ﬁxercise A .y

Translate the follomng Hopi sentences into Enghsh
(1) K11hu qobtsa : ' 4) ‘Kiihu paalangpu.
(2) Kawayo q8mavi. . T (5) Maana h11sayhoya.

(3) .’I'aaqa 'wuupa.. . ot (6) Milo wuupa., é

- ! 3
f_‘;xercme B -

__Translate the follow1ng English sentences into Hop1.
(1) The dog is small T (4) The horse is white.
ff (5) The dog is black.

v(3). The man is small, = ‘ (6) Ron is tall.

Grammar : . : - : T (

R4

°

Ad_]ectlves like the ones cons1dered in. the previous sect1on descr1be\
properties. They’ express static notions, since the propertles ‘they de<scr1be _
are construed as holding constant yver a period. of time, whether thig .

N

perlod be long or short ’ R
'« Instead of an ad_]ective, the p{ed1cate of,a Hop1 sentence may

consist of a verb that describes a process or, act1on for 1nstance M

run' Hopi makes a basic d1st1nct1on with respect to pred1cates such

as these, one that you must be aware of from the start.- A verb describing

a process or act1on often has two distinct, forms ‘with the difference’

between them 81gna11ng a slight difference in meaning, One form,

usually the shorter one, views the act1on as a whole and tends to 1mply

its complet1on We can call this the "S1mp1e" form. The S1mple‘form of

2 Hopi verb is often (but not always) most na iturally translated by the

Enghsh past tense, a1though it does not spec1f1ca11y mark past tense

but rather the notion of completeness des\cr1bed above: '

Taaqa wari, ' 'The man ran.'

Kawayo n88sa., 'The horse ate.

The Aother form, usually the longer one, emphasmes the durat1on

- or ongo1ng character of the actlon and does not 1mp1y its complet1on
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we can call t}§1s the "durative' form. The durative form of a Hopi verb is

often most naturally translated by the progressive in Enghsh (be...-ing):
DR ¥ . . : 7
Taaqa. war1k1wta. 'The man is running.' ’
v

Kawayo tuumoyta 'The horse is. eating.' : s

" In vocabulary lists we will- 1nd1cate durative verb forms with '-ihg' on’
‘the English gloss (e.g. ‘eating’' , as opposed to teat! for the sunple form).

We will study the re1at1on between s1mp1e and duratwe verb forms
in Les.sjn 13. For now it is best\sxmply to learn the durative forms of
verb/s y memory. Not1ce that the durative form is sometimes a longer |
or modified version of the s1mp1e form (e. g. _E__tf'. 'make piki! versus

piklawu malung p1k1'), but somet1mes the s1mp1é and durat1ve form of a

verb are completely different (e. g ndgsa 'eat' versus uumozta eating').'
: : »

}&xermse C _ ) . . , .

Translate 1nto Eng lish.

(1) Kawa;yo wari.
{(2) ’}?ooko warikiwta,
(3) VMCurtis penta.('
(4) Don peena.

Exercise D -
Translate into Hopi.
(1) rVI'he girl is eating.
(2) Don jumped.

(3)- The horse is running.

(4) Pam is making piki.

Exercise L
Translate.

(1) | Cuftis wuupa.

(2) Pooko tuumoyta.

(3)‘_ Kiihu qémavi.

—~&

‘(5)~ Maana pi‘kta.
(6) Maana piklawil.
(7) Pboko tsotsd'lawu. .

@

‘ (8)’ Taaqa tso'omti.

-y \ p .
(5) The girl wrote.

. (6) Milo ate. *
(7) Ron is jumping.
(8) The dog ran,.

wN !

(4) Taaqa tsotso'lawu.

B (5) Maana pikta. ' T

(6) Ron pénta_.. CoL -
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(4) Pam piklawu,.

Exercise F
zXercise

" Transla

(1) The hous¢ is small,
2) Th%_hofse jumpéd.b

(3) Milo is running,

. Exercise A
.Xercise &

A{1) The hquse is white,

2) The horse is black.

~(3) The man is tall. |,

Exercise B
—=2ercise b

(1) Pooko hiisayhoya.
(2) Kiihu q8mavi,
(3) Taaqa hi.iséyhoya.

Exercise C

A1) Thé horse ran,

(2) The d‘o|g is running,
(3) Curtis is writing.

(4) Don wrote, o

Exercise D
—2srcise U

(1) Maana tuumoyta.
() Don tso'omti,

(3) Kawayo warikiwta,

21—

(4) T}"Ié dog ate.
(5) The girl is tall.

" (6) The man'is writing.

Answers .

\

(4) The house is red.
(5) The girl is small,
(6)" Milo is tall,

(4) Kawayo qﬁbtsa.
(5) Pooko'qémavi.

(6) Ron wuupa.

(5) The girl made piki.

(6)_. The girl is making piki.
. {7) The dog is jumping.

(8) The man jumped,

(5) Maana .peena,
(6) Milo n88sa,
(7) Ron tsotso'lawu.

(8) Pooko' wari.




Exercise E

(1) Curtis is tall,

(2) The dog is eating,
(3) The house is black.

Exercise F
(1) Kiihu hiisayhoya.
(2) Kawayo tsolomti,

(3) Milo warikiwta.
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4)
)
(6)

(4)
(5)
(6)

The man is jhAmping.
The girl made piki.
Ron is writing.

-

Pooko‘nBS sa.
Maana wuupa.

Taaqga penta.

-




LESSON 5: PRONOUNS
==,

Vocabularz

Study this vocabulary until you>know it well, .as you did in
Lesson 4,
tiyo 'boy! ) qatuvtu 'sit down!'
wuuti - 'woman' nima 'go home'
moosa” 'cat' ‘ poosi 'fall!
tsiro 'bird ' ‘ - lolma 'pretty, good, good health'

“ina 'my father! ® puuhu 'new'

Grammar .

- In English, if you are talking about your father, you could refer
to him by using the word he instead of saying*rqnz father. Or, if you
are talking about a book, you cbuld use the word it instead of constantly
repeéting the; book. Words such as he and it are called ""pronouns', ‘words
which can be used in place of nouns,

‘ .
The basic Hopi pronouns are listed in the chart below. Learn

these forme,

Singular Pronouns . Plural Pronouns

lwel

nu' - 'T! itam
um 'you' uma 'you PL!

pam 'he, she, it' puma  'they'

Exercise A

Translate,

(1) Nu' wuupa.' : (4) Puma. waynuma.

(2) Pam wuuti. ‘ : (5) Itam yu'a'ata,

. (3) Um qatuvtu., o (6) Uma tso'omti.




A (7? Pam nima. _ » ' Itam wari.

(8) Nu' tuumoyta. - Um maana, |

vExerci\se B

Translate.
(1) They ate. . (6) I am around.
2) You PL are talking. (7) 1t is new.
(3) It is a bird. ' , (8) We went home. o
(4) Youare small. “ (9) You PL are making piki.. -
(5) We sat down., } . (10) He is my father. |

Grammar g

The 'third person'' pronouns pam and puma are actually "demonstratives',

roughly equivalent to English that and thos‘e,j‘us Pam poosi could be
translated as either He fell or That fell.

Pam and puma are sometimes omitted when they are the subject
of the sentence. Instead of Pam wari 'He ran’, for instance, you can

simply say Wari, with the same meaning.

Exercise C '
Translate, = &}

(1) Qatuvtue. ’ (4) Paalangpu.

(2) Puma yu'a'ata, (5) Nima.

o

(3) Pam lolma. (6) Puma tso'omti.

Exercise D

Translavd:e each of the .sentences below. Then replace the subject )

with the singular and plural third person pronouns (pam and puma); .

give an appropriate translation for each sentence so obtained.
(1) Tiyo:yu'a'ata. . | |

(2) Iné, wé. rikiwfa.

(3) Tsiro tso'omti.

(4) Wuuti waynuma,

(5) Moosa qatuvtu,
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Exercise E S !
| Change the subject pronoun in each sentence below from singular

to plufal, ‘and translate the sentence ;rou obtain in this way,

(1) Nu' peéné.. '1 wrc\;tg.}'

(2) ?am tuumoyta. ' 'She is eating. '

(3) Um poosi. 'You fell,'

(4) Nu' nima. 'I went home, '

(5) Um piklawu. 'You are making piki. '

Exercise F

| Translate, .

(1) We jumped. ‘ (6) That is black.

(Zi The bird is small. ’ (7) She is a girl.

(3) Those ran,” . , | ' (8) Youare a boy.

(4)’ The cat is eating, . (9) .The woman made piki.
(5) I went home. : (10) You PL\, ate,

Answers

Exercise A

(1) Tam tall. L (6) You PL jumped.
(2) She is.a woman.- ‘ (7) .He went home.
(3) You sat down. - (8) I am eating.

(4)' They are around. " (9) We ran,

(5) We are talking. (10) You are a girl.

Exercise B

(1) Puma n88sa. ' o . Nu' waynuma.

(2.) Uma yu'a'ata, o Pam puuhu.
(3) Pam tsiro. : é - itam nima,
- (4) Um hiiéayhoya. Uma piklawu,

(5) Itam qatuvtu, . ' Pam ina,

[
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Exercise C

(1) He sat down. A (4) That is red.

(2) They are talking. (5) He went home,
(3) That is pretty. (6) Those jumped.

éxercise D
(1) The boy is talking.
Pam yu'a'ata, 'He is talking.'
Puma yu'a'ata., 'They are talking.'
2) ﬁMy fathe‘r is running.
Pam warikiwta. 'He is running.'
Ruma warikiwta, 'They are running.'
(3).. The bird jumped.
Pam tso'omti. 'That jumped.'
Puma tso'omti. 'Those jumped.'
(4) The woman is around.
Pam waynuma. ''She is around.'
lPuma waynuma. ‘They are around.'
(5) The cat sar down.
Pam qatuvtu. 'It sat dowh. !

Puma qatuvtu. 'They sat down.'

Exercise E

(1) Itam peena. 'We wrote. '

(2) Puma tuumoyta. 'They are eating.'
(3) Uma poosi. '¥ou PL fell.'

'

(4) Itam nima. 'We went home.

(5) Uma piklawu. 'You PL are making piki.'

Exercise F o , ‘ __— o) %%
(1) Itam tso'omti, } ‘ ; (4) Moosa tuumoyta,
- (2) Tsiro hiisayhoya. ‘ (5) Nu' nima.

(3) Puma wari. (6) Pam qt’Srn'avi.




(7) Pam maana,

(8) Um tiyo,

27

(9) Wuuti pikta,
(10) Uma n88sa.

=4

i B




LESSON 6: DEMONSTRATIVES

Vocabulafz - .
Learn this vocabulary.

) momoyam 'women' , ki 'arrive PL! ' - ,
. taataqt 'men' ) yeese 'sit PL'

mamant 'girls"' " yuutu 'run PL'

tootim 'boys' . nddnésa 'eat PL'

ka;wayOm 'horses' thavok 'yesterday'

Grammar

In Lesson 5 you learneq the singular demonstrative pam 'that' and
the plural demonstrative puma 'those'. Besides pam, there are two other
singular demonstratives in Hopi, i' 'this' and mi' 'that, yonder!'; the
difference between parn and mi' is that mi' is more emphatic than pam
and is generally used when one is pointing to a specific obje'ct. The
plural of i' 'this' is ima 'these', and the plural of mi' 'that' is mima
'those', These demonstrat;ves are summarized in the chart below,

Learn them,

Singular Demonstratives Plural Demonstratives
i! ‘this?! ima 'these' ‘
pam 'that' puma 'those' s
mi' ‘that, yonder' mima. 'those, yonder'

Exercise A

~ Translate. (A plural subject requires a plural verb.)

(1) That yqnder is white. (4) Thése ran,
(2) This fell, (5) That is red,
| (3) Those aerived”. B - (6) Those‘yonder,ate.
-28- , ’
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Exercise B
=aelcse D

-29.

-

Change the singular demonstrative and verb in each sentence below

to the corresponding plural form, and translate.

(1) I' wari., 'This ran.!'

() Pam taavok pitu,

(3) Mi' qatu. 'That yonder sits,

(4) I'n88sa. 'This ate.'

(5) Mi' wari, 'That yonder ran.'

Grammar
~tamniar

'That arrived yesterday. '

Thus far we have studied demonstratives uséd.by themselves as

subjects. These same demonstratives are also used to modify nouns, as

ini' tiyo 'this boy'. When the houn is plural, the demonstrative must

also be plural: ima tootim 'these boys'. Note that the demonstrative

consistently precedes the noun it modifies,

Exercise C
*Translate,

(1) pam moosa

(2) i' maana

(3) mima momoyam

(4) pam tiyo

(5) ima kawayom

%ercise D
‘ Translate,

(1) these girls
(2) yonder cat
(3) that house
(4) this bird
(5) yonder boys

(6)
()
(8)
(9)
(10)

(6)
(7)
(8)
(9)
(10)

puma mamant
mima taataqt
mi' taaqa

i' wuuti

‘ima momoyam

those men

this dog . L
yonder women

these horses

yonder horse
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Grammar

Pam and puma, aithough we have translated them as 'that' and
ithose', are actually more neutral in meaning than these glosses imply.
Most commonly they function as the equivalent of the English definite
article'_t_h_e_. An expression like pam pooko can therefore mean either 'that ;
dog' or 'the dog'. Without a demonstrative, a noun usually translates
with either 'the'! or 'a'; hence pooko by itself can mean either 'the dog'

or 'a dog'.

Exercise E
If the subject of the sentence is singular, make it plural; if it

is 'plural, make it singular. Remembger to adjust the verb as well.

Tx:anslate.
(1) Pam maana pitu. 'The girl arrived,'
(2) Ima momoyam 8ki. 'These women arrived.'
. (3) Wuuti'qatu. 'A woman sat.' -
'

(4) Mima mamant n88nésa, 'Yonder girls ate.

(5) Puma kawayom yuutu, 'The horses ran.' : N

Exercise F

Translate. _/

(1) These boys ate. ) . oL
(2) The bird is white, - . ' .

(3) Those yonder are sitting.

(4) A dog fell,
) PRETIY
(5) These girls ran.
(6) Those women arrived yesterday. v

(7) The horse is white, : ' -
(8) Yonder men ate.
(9) This house is new,

(10) Yonder cat is blé.ék.
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Answers Y
Exercise A o
(1) Mi' q8stsa, (4) Ima yuutu.
) 1 po.osi'. ’ (5) Pam> paalangpu,
(3) Puma 8ki. (6) Mima ndbndsa&
Exercise B ' ' ' ’ C o ,

(1) Ima yuutu. 'These ran, '
(2) Puma taavok 8ki. 'Those arrived yesterday. '

(3) Mima yeese. 'Those yonder sit, ! . - A0

(4) Ima n88n8sa. 'These ate, ' ‘ v .
(5) Mima yuutu. 'Those yonder rar;. ! . o
" ;
Exercise C
(1) that cat | : (6) those girls
() this girl _ B (7) yonder rhqn ,
(3) yondér women ) ‘ (8) yor;de.r ;man
(4) that boy : ~ e (9) this .wom;n
‘ (5) these horses ' >(10) these women ’

Exevrcise D

(1) ima mamant : (6) puma taataqt

"(2) mi' moosa ' (7) i' pooko

(3) pam kiihu . (8) mima momoyam

(4) “i' tsiro J o (3) ima kawayom

(5) mima tootim . (10.)' n:xi' kaWayo . , S

<

Exercise E c
(1) Puma mamant 8ki. 'The girls arrived,?
(2) I' wuuti "éitu. '"This wom'aniarrived. '

(3) Mdtm’oyém yeese., '(Some) wofnen 3&7 !

(4) Mi' maana n88sa. 'Yonder girl ate,!

-

;(5) Pam kawayo wari. 'The horse ran,'
/ JJ




Exercise F

(1)
2)
t3)
(4)
(5) .
(6) .
(7)
(8)
(9)
(10)

—

B3

—
Ima otim n88n8sa.

Pam tsiro q88tsa.

<
Mima yeese.
Pooko poosi.
Ima mamant yuutu.
Puma momoyam taavbk Bki.
Pam kawayo q88tsa.
Mima taataqt n88ndsa.
I' kiihu puuhu./ .

’ B ’ .
Mi' moosa qdmavi.,

+

2 L 4
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" LESSON 7: OBJECTS.

| Vocabulary _ :
pohu 'road! - ~ kGuki 'bite!
sikwi 'meat' | o maqa 'give’
~ pbbdsa 'mouse'’ S maamatsi 'recognize'
kwaahu 'eagleﬂ : | tuwa  'find, see!
peena 'paint' g tsootsona 'kiss'
Grammar A S
So far we have studied sentences conta1n1n% only a sub_]ect and a )
Predicate. Many Hopi sentences also contain an ob_]ect For example, in

) the sentence P66sa nuy kuuki 'The mouse bit me!, p88sa ! mouse is the
y POOsa

subject, M 'bite’ is the verb or predicate, and n ___X me' is the object.
Notice that the obJect comes between the subject and the verb in this
~ Sentence; the order SUBJECT OBJECT "VERB is the standard order ¢
in Hop1 sentences ~ '

An ob_]ect in Hopi'is marked not o'n'ly by its position in the semtence
but also by its. form You may have observed that the object form__z 'me!
is d1fferent from the subject form of the same Pronoun, namely nu' ',

-All of the Hop1 pronouns have special ob_]ect forms; these are 11sted in the

Y

chaht below.

Object Pronouns

v

Singular _ ' Plural

8 nuy
nng - you! _ : umuy

me! i itamuy

put 'him, her, it!? pumuy




- " |
Exercise A o % ~

T ré.r_xslate., Af-

“(1) Pc;oko nuyﬂqcuuki. ' N O mobsa umuy maamatsi.
. (-2) Maana 'i;ng tsdotsona.~' - B - (7) Kwaahu itamuy kuuki,
. (3). Maana pumuy maamatsi. (8) Um nuy tuwa, |
R (_4).\ N_u' put tsootsona. ‘ . - (9) | Nu' umuy t‘so?ts'ona.
- (5) Pam taaqa itamuy tuwa, £10) Moosa ung kuuki,

¥

Exercise B

T‘r‘a;ns.la.l_:e.
(1) A horse bit me. | . (6) This rﬁan kissed us,
) XOndér bby recognized us. (7) He[found you. a
(3} The dog saw them. " _ (8) ouse .a_‘t-e it. {

»

(4) Iate it,

(5) That woman painted them, The eagle recognized you PL,

Grammar . ; ) . ' o -
We have seen that objects are fnarked'.in Hopi both by their position
'  in tHe se?tei:::e and by t};eir form. You learned the object forfn of Hopi
pronouns in the precediflg grammar section. When the object is a Bimple
noun rather than a pronoun, it is marked as an object by adding the endi;g’\

-t; for example, the “object form of maana 'girl' is maanat, and the object

form of tiyo 'boy' is tiyot. \GLh\gs the sentence Maana tiyot tsootsona means

*The girl kissed the boy', while the sentence Tiyo maanat tsootsona means

'"The boy kissed the girl'.

-

Some verbs, such as maqga 'giv?', can take two objects. For

instance, Taaqa nuy kiihut maga means 'The man gave me a house’.

Exércise C ) ) .

Change the following subject forms tj the corresponding objef:t
forms. — |
(1) wuuti 'woman' (2) um 'you' (3) p8hu 'road' (4) kwaahu 'eagle'

(5) itam ‘'we' (6) puma 'they' (7}7 sikwi ' 'meat' (8) kawayo 'horse'

12

L]




.‘(9‘)'pam -'he'b (10) tsiro 'bird': (I11) nu' '"I' '(12) moosa 'cat!

(13) uma 'you PL' (14) p#8sa 'mouse’ (15) taagqa 'man'’
N . - .

o™

- Exercise D
_ Translate. ‘
(1) Kawayo pookoi: kuuki. ‘ '.Um p8hut tuwa, ‘
(2) Pooko kawayot kuuki, _ ' Pam tiyo sikwit 'nbbsa.
(3) ‘Nu' put tuwa, ) I' tsiro nuy maamatsi.
4) Pam nuy tuwa., : | Nu' kiihut peena,
(5) Ina put kawayot maga. | " Milo wuutit teootsona.

y,
Exefcise E’
7 .

e

Translate, »
(1) This man recognized the Wemz;.n. (6) I gave them meat.
(2) This Woman ‘recognized the ma.\r:. (7) It bit a cat,
(3) The eagle saw the mouse, : (8) Yonder cat saw a mouse,

(4) He is painting the road. (9) That cat is eating a bird.

(5) A girl kissed us. _ / (10) The women ate the meat,

Answers

Exercise A

(1) The dog bit me. This cat recognized you PL,
| (2) The girl kissed you, - . R The eagle bit us,

(3) The girl recognized them, You found me.

» (4)< I kissed him. I kissed' you PL.

(5) The man found us, R The cat bit you,

Exercise B '
. E (1) Kawayo nuy kuuki, - ©6) I' taaga itamuy tsootsona.,
(2) Mi'tiyo itamuy maamatsi, Pam ung tuwa.
('3) Pooko pymuy tuwa, o ~P68sa put né8sa.
(4) Nu' put nd8sa. : V Maana nuy penta.

(5) Pam wuuti pumuy peena, m kwaahu umuy maamatsi.




Exercise C

(1) wuutit (2) ung (3) pdhut (4) kwaahut (5) itamuy

(6) pumuy (7) sikwit (8) kawayot (9) put (10) tsirot
(11) nuy (12) moosat (13) umuy (14) pb8sat - (15) taaqat

Exercise D

{1) The horse bit the dog. ' (6) You found the road.

(2) The dog bit the horse, (7) The boy até the meat,
(3) I saw her. (8\) This bird recognizc_—:d me,
(4) She saw me, ) (9) I painted the house.

(5) My father gave her a horse. (10) Milo kissed the woman,

Exercise E

(1) I" taaqa wuutit maamatsi. Nu' pumuy sikwit maqa.

(2) I' wuuti taaqat maamatsi. ‘ Pam moosat kuuki,

(3) Pam-kwaahu pb8sat tuwa, Mi! moésé p88sat tuwa.

(4) Pam p8hut penta. P,afn mobsa t7irot tuumoyta.
- (5) Maana itamuy tsootsona. ); Momoyam sikwit no8ndsa.




' DIALOG 2: A VISIT BETWEEN COUSINS .

; Vocabularx

so('o) 'grandmother!

_}:1ak 'someone'

hiita '-s'omething OBJ' :

18898 'marry!'

ku;vé. 'see, look upon, go look at'
‘kyaanawakna 'choosy' |
ali* 'delicious!

tavki 'late 'evening'

ga 'not!

4
‘qa'e 'no!

-

ndq ‘'and'

yaw lit is said’

kus 'evidently'

Dialog

Carolyn: Lynn, um waynuma?
Tsangawpi'i. Yev qatu'u,

Lynh: | Owi, nu' pay a' umi kuyva,

Carolyn: Yangqgs, n'ui naat pu'
tuumoyta,

Lynn: Heve. Is ali, pas um
hiihiita tuumovyta. Haqgami
so'o? )

Carolyn: Pam piw naato piklawu.

Carla yaw lbb(ibqniqw,

~oovi'i,

-37- A5

tsangawpi 'good, I'm thankful!
heve 'thank you (woman talking)'
umi 'to you!
naat(o) 'just now, self, still’
a' 'from there!

pas "really, very, so'

is 'really,,very'

askwali 'thank you (woman télking)"
ason iw_hen, later! '

yangq 'from here!

ta;q‘ 'already, indeed'

oovi 'therefore, that's‘why, so!

piw 'also, again!

Lynn, you're around? That's good.
Sit here.

Yes, I just came to see you,

Sit here, I'm just now eating,

Thank you. How delicious, you
are eating many things.: Where

is grandmother?

She is making pifi as usual. Carla
will be going through the wedding /

ceremony, that's why,

i




Lynn:

Ca roly;n:

Lynn:

Carolyn:

»

N#q um naat.tuwat qa
hakiy tuwa? ‘

Qa'é. Nu' naat pas
kyaanawakna.

Is askwali. Nu' pay
nimani, taq kus tavki.

rd
Ta'a. Um ason piw a'ni,

-38-

And you yourself haven't found

anyone?

No. I'm being very choosy. ’

Thank you. I am going home, it
is late evening already.

Okay. You comp back again,




LESSON 8: NEGATION

_—_ ey ey,

Vocabularz

- kuuyi ‘'water' pa'angwa thelp'
Hopilavayi 'Hopi language! wehe 'spill!
tuupevu '(cooked sweet) corn' " wehekna 'cause to spill’

ngahu 'medicine'’ ~ tutugayi 'learn, study'

taskyavi 'yellow! " tutugayna 'teach!'

Grammar
. The most common way to make a Hopi sentence negative is by

adding to it the particle ga 'not'. For instance, the sentence Nu! put

pa'angwa 'I helped her’, with ga added, becomes Nu! put ga pa'angwa
'I didn't help her'. Normally ga comes directly before the predicate in
a negative sentence; thus it is directly before the verb pa'angwa in the

above example,

Exercise A
Make the following sentences negative, and then’ translate,
(1) Um ngahut wehekna. 'You spilled the medicine.
(2) I' ngahu wehe. 'This medicine spilled. '
(3) Nu' pu' Hopilavayit tutugayi. 'Iam studying Hopi now. '
(4) Itam tuupevut né8ndsa. 'We ate corn. '

(5) David tiyo. 'David is a boy.'!

Exercise B
» Translate.
(1) That woman didn't spill the water.

(2) This corn isn't yellow.




(3) She isn't teaching Hopi.

(4)

The man isn't eating meat now.

(5) We are not women.

Grammar . ‘

-

You have seen that the negative particle qa normally occurs before

the predicate in a Hopi sentence. Occasionally it occurs in some other

position; when it does, the force of negation falls on the element it

directly precedes. For example, consider the sentence Tiyo ga kuuyit

Xzahekna '"The boy didn't spill the water'., Here ga precedes the object

kuuyit 'water' rather than the predicate wehekna 'spilled'. The sentence

implies that it wasn't the water the boy spilled, but raﬁthér something

else. That is, the sentence does not deny that spilling occurred, only

tha£

T~

the spilling happened to the water. The object kuuyit ‘water

receives the force of the negaﬁon.

Exercise C

(1)
(2)
(3)
(4)
(5)

Translate.
Wuuti qa ngahut wehekna.
Pam nuy qa Hopilavayit tutugayna.
Puma tootim qa taavoic oki.
Ina ga nuy ngahut maqa.

Ina nuy qa ngahut maqa.

Exercise D

(1)
")
(3)
(4)
(5)

(6)

Translate,

The women didn't run,

My father isn't around.

The giArl isn't making piki now.
The horse didn't bite the dog.
The horse didn't bite the dog.

The horse didn't bit;a the dog.




a-4lé

(7) Men are not women, : *\
(8) Those ho rses didn't run yesterday.
(9) Youaren't'eating now. |

(10) She isn't teaching us Hopi now,
Answers

Exercise A )

(1) Um ngahut qa wehekna. 'You didn't spill the medicine, '

(2) I' ngahu qa ,w’ehe. 'This\medicine didp't spill,’

(3) Nu' pu' Hopilavayit qa tutuqayi. 'I Am not studying Hopi now,!
(4) Itam tuupevut qa nd8n8sa. 'We didn't eat corn,'

(5) David qa tiyo. 'David is not a boy. '

Exercise B _

(1) Pam wuuti kuuyit qa wehekna,

(2) I' tuupevu qa taskyavi.

(3): Pam Hopilavayit qa tutugayna.

- (4) Pam taaqa pu' sikwit qa tuumoyta,
(5) Itam qa momoyam. ‘.

Exercise C .~

(1) The woman didn't spill the medicine.

(2) She isn't teaching me Hopi.
(3) Those boys didn't arrive yesterday.
(4) My father didn't give me medicine.

(5) My father didn't give me medicine,

Exercise D
(1) Puma momoyam qa yuutu,
(2) Ina qa waynuma.

(3) Pam maana pu' qa piklawu.

(4) Kawayo pookot qa kuuki.

oo
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(5) Qa kawayo pookot kuuki,
(6) Kawayo qa pookot kuuki,
(7) Taataqt Qa momoyam. ,
(8) Puma kawayom qa _ta.avok yuutu,
'(9) Um ga pu' tuumoyta.
(10) Pam pu' itamuy Hopilavayit qa tutuqayna. .. -




Vocabula ry
kwuhu

'wood'
sfkisve 'car!
sipaltsoki 'peach tree'

manawya 'little girl’

LESSON 9: POSSESSIVES

- .

awta 'bow!

-q68qa 'older sister!
-na 'father'

siihu 'intestine!

tsay(hoya)" 'child’ -n88ma 'wife' D
Grammar , ‘
" In the phrase ’rrix dog, the word my is called a '"possessive'’, ~.

because it indicates that I possess the dog.

Possessives in Hopi are not

separate words; instead they are attached directly to the noun they _goy

with. For example, to say 'my dog' in Hopi, you attach the possessive

i- 'my' to the ndun pooko 'dog', giving you the two-part word ipooko

'my dog'. Here are the basic Hopi possessives:

Singular Possessives

/

-

Plural Possessives

i- 'my! itaa- 'our!
uu- 'your! umuu- 'your PL!
-'at 'his, her, its' -'am 'their' ' .

&

Observe that the possessives -'at anc‘}‘-*'am foljow the noun they

modify, while the others all precede. 'His dog', for instance, is

pooko'at,

There are a few irregularities you should be

’

aware of, particularly

in the case of kinship terms. For example, itaa- shortens to ita- before

-na 'father': itana 'our father’,

With a preceding possessor element

(but not with -!lat or -'amp), -9689a and -n38ma shorten their first

vowel, e. g, inbma 'my wife!,

< <

®

)
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Exercise A
Translate.

(1) pooko'am (2) ina (3) itana (4) siihu'at (5) uukwuhu

(6) umuutsay (7) imanaWya A8) itaaqdqa (9) moosa'at

(10) umuukawayo / .

Exercise B

Translate. .
(1) their dog (2) your peach tree (3) my wife (4) our meat
(5) your PL older sister (6). our medicine (7) her mouse
(8) my bird (9) your father (10) their eagle
M

Grammar

.

You should be aware-of several things that sometimes happer;{to

a noun whena possessive is-added to it. With some nouns, in particular
kiihu 'house', the ’endihgﬂ -hu may drop when a posse“ssive is gdded. . -
'My house’ can therefore be either ikiihu, with the ending, (4 iki, without
it. Notice that the vowel ii Of_lﬂ}ll_l shortens to i when theg,possesswe is
added and -hu is dropped this is due to two other phenomena W

First, adding a possess1ve to a noun may cause the placement of (
accent to change, since it changes the number of syllables in the word
and the number of syllables affects accent, As you learned in Lesson
3, words with two syllahles are always stressed on the first; words with
more than two syllables®may be stressed on either the first or the second.
Eg;_ahu 'medicime' has just two syllables; so the first must be accented:
@. However, ngahu'am 'their medicine! has three syllables, and
since the vowel of the first syllable is short and followed by only one
consonant, it is the second vowel that is stressed: ngahfz'am. Note that
the accent follows the regular rule of Lesson 3 in both instances.

’

Second, a vowel that is normally long may shorten when it is unstressed

\

and follows the stressed vowel. FEor example, the aa of kwaahu 'eagle' is

stressed when this noun occurs by itself or in the combination ikwaahu

/
A
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'my eagle!; kwaahu, ikwaahu, With itaakwahu 'our-eagle’, however,

accent (by the regular rule) must fall on the aa of itaa-: 1taakwahu, and

the first vowel of kwaahu thus shortens from aatoa

.and follows the stressed vowel,
- 1Y
. o

Now considen'my house once again.” When i S 'my! i ‘?added to

knhxﬁ lhouse', the ending -hu drops, yielding ikii; since thi¥ word has

two syllables, stress must fall on the first: ikii. Now, ‘since the vovlrel .

ii is unstressed and follows the stressed vowel, it shortens to i, giving 1{&
'my house’,

on the interaction of several different principles, . ’, N

Finally, you will recall that words which we wr1te with an initial~
vowel in reality begin with a glottal stop, which we do not write because
its presence is automat1c in th1s pos1t;¢on and there’is no need to write it

all the t1me (Lesson ?) Thus a word like awta 'bow!, were we to write
* ——n

it in full detail, would actually be 'awta, When a possessive is added to
- the begmmng of such a word, we write the glottal stop, becauseit is

no longer word- 1mt1a1 i'awta 'my bow'. Observe that the four possesswe

elements that go at the begmm ‘g of a word themselves all beg1n in glottal

stops, accordmg to the same |

rinciple. Thus, if we were to write 'my

bow' in full detail, it would b& given as 'i'awta (and with accent marked,

L ¥ 1awta). - 4

Ex'e”r/cise C
T~ e -

Give the Hopi forms for the expressmns below. Write these forms
in full phonetic detail, mcludmg accent marking and all glottal ‘stops,
Then write the same forms as they will-normally be written, with’ regular

accent and word-initial glottal stops omitted;

(1) wood (2) their wood (3) little girl (4) "My little girl

(8) his house (two ways) (9) my intestine (10) your intestine

1

We see, then, that the precise form of a 'word often depends '

(5) our little girl (6) your PL bow (7) his bow T -

a, since it is unstressed

T

e




-

-
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Exercise D ‘ }'
| Change the possesgnres in the worczﬁbelow from singular to the

corresponding plural form. Then transl

(1)' s{kiSVe'at (2) .uusi.paltsoki . (3) imoosa

(5) na'at (6) ikuuyi

Grammar \_‘,y

can be used 1n add1t1on to the possesswe ending.

4

)

With .the possessives -'at and - 'am, ‘ noun designating the possessor

<

object form, and it precedes the possessed noun.

(4) uukwahu

This noun appears in

For example, T
man's megdicine' would be taaqat ngahu at: .This formula descrlb% the

pattern that must be followed

¢

—

.
POSSESSOR +J OBJECT POSSESSED POSSESSIVE
NOUN ENDING NOUN ENDING
taiqa " “t ngahu ‘ -'at
- .

© .
of

-~

J

The obJect pronourns put 'h1m, her, it'and pumuy 'them may also be usedk\

in this pattern. Thys 'his medicine' can be either put ngahu' at or s1mp1y

ngahu at

A ngahu'am.

Exercise E

-

(1) wuutit awta'at

. (4) tsayhoyat sipaltsoki'at

Transiate. - .
A&

Exercise ¥

1)
@)
(3)
oJ4)

Tran,slate.

My bow is red,

Their horse is running.

Our cat is small,

Your PL older sister is making piki.

a

(2) pumuy sikisve'am

(5) pumuy pooléo'am

and 'their med1c1ne can be either pumuy ngahu am or simply™ .

4 : ’

\

*

(3) manawyat q88qa'at,

-

w

(6) maanat moosa'at




His house ié new,

| Your eaglé isn't eating the meat,
The boy's medicine\?s yellow.
The girl's mouse is white,
His car is black‘. .
Our house isn't white,

. Exercise A\» 11

(1) their dog\ (28 rhy father (3) our father (4) his infestine
' . J
(5) your wood  (6) your PL child (7) my little girl
t

' (8) our older sister (9) his cat (10) your PL’ horse

Exercise B
(1) pooko'am (2) uusipaltsoki (3) indma (4) itaasikwi
(5) umuuqsqa | (6) itaangahu (7) pd8sa’at (8) itsiro.

(9) uuna (10) kwaahu'am

\

Exercise C ) 5 f ’ ,
(1) k;)vﬁhu,-kwuhu 2) kwuhu'am, kwuhu'am (3) manawya, manawya
(4) 'iménawya, imanawya (5) 'i-tg.amar{alwya, itaamanawya

(6) 'umuy'awta, umuu'awta . (7) lawta'at, awta'at

. (8) kiihu' at, kiihu'at; kii'at, k11'at (9) 'isfihu, isiihu-

(10) 'uuS1hu, uusihu - -

Exercise D | 9
(1) sfkisve'am 'their car! (2) umuusipaltsoki 'your PL peach tree'

(3) \itaa.mosa 'our cat! (4) umuukwahu 'your PL eagle!

(5) na'arfi 'their father!' (6) itaakuyi 'our water'

Exercise E ‘ )
(1) the woman's bow (2) their car © (3) the little girl's older sister
(4) the child's peach tree (5) their dog (6) the girl's cat

~




| Exercise F o \
T~ ,

(1) Iawta paalangpus

2) Pufnuy kawayo'ar{xjwé rikiwta,

(3) Itaamosa hiisayhoya.

(4) Umuuqdqa piklawu.

(5) Put kii'a: puuhu,.

(6) Uukwahusikwit qa tuumovyta.

(7) Tiyot ngahu'at taskyavi.

(8) Maanat p88sa'at qdtsa,

(9) Put sikisve'at qémavi.

(10) Itaaki qa q8otsa.
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b ’ LESSON 10: DUAL NOUNS
| v
Vocabulary : o
atsvewa “chair! suukya' 'one!
kya.a‘ro 'parrot! 188y8m ‘'two'
taavo ‘cottontail' ' naayawi ‘'fighting'
sowi 'jackrabbit' ( . saavuta 'chop! "
nevni 'greens' | tuku ‘'cut’
Grammar @

A word like _gm,' which referé to just one person, is said to be
. "'singular", Ms_, on the other hand, refers to more than one person and is
said to be '"plural'’, You have already learned the plural form of
certain Hopi nouns; for example, m&ga tgirl' is singular; and the
corresponding plural form is mamant 'girls’, ' |
In Hopi, when a noun is plural it is understood to designate three
or more individuals, If you want to designate precisely two individuals,
you must use a special form of the noun called the ""dual'., The rule for
+ making dual nouns is simple: just add the ending -v_if to the sing‘ular form
of the noun. Thus the dual of maana, for instance, is maanavit 'twovgirls'

(or 'girls DL').

Exercise A o /”\
‘ , ’ )
Translate. .

(1) taagavit (2) 188y8m kyaarovit (3) suukya'kyaaro
(4) 168y8m sowivit  (5) momoyam (6) wuutivit (7) 168y8m pookovit

(8) suukya'taavo (9) atsvewavit (10) 188y8m sikisvevit’




Exeréise B

| Translate. .

(1) one boy (2) two boys ° (3) boys (‘4) cats DL (5) two mice
(6) ohe' man (7) men DL (8) men . (9) two houses (10) eagles DL

Grammar

. For most dual nouns ending in -vit there is a shorter version
ending just in -t., Thus for 'girls DL' .one‘ can say either maanavit or just
maanat. T{le form with -i alone happens to look like the object form of
the noun, which also éﬁds in -t, but you must be careful not to confuse
the two. Maanat 'girls DL' is a subject form, not an object form; when

maanat is an object noun, it is always singular,

Exercise C
The following are all dual nouns. Change the long form of the
dual ending to the short form, or conversely, and ti'aﬁslate.
(1) pookovit (2) moosat (3) atsvewat (4) tsirovit
(5) kiihuvit (6) kawayovit (7) kwaahut (8) kydarot
(9) taaqgat (10) taavovit |

E#ercise D
Translate the following sentences, being particularly careful
to distinguish between dual subjects and singular objects.
(1) Nu' maanat pa'angwa.
(2) ‘Maanat nuy pa'angwa,
(3) Pookot sowit né8sa,
(4) Pam pookot tuku.
(5) Pam taavot taavok tuwa.

(6) Taavot nevnit taavok nodsa.

-

\< Grammar
You have seen that dual nouns can be preceded by the numeral
188y8m 'two' if one wishes to emphasize that precisely two objects

—
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4

are ir‘xv.ollved. Demonstratives can also accompany dual nouns; when'they
~do, they precede both the numeral (if present) and the noun. You do not
have to learn any new demonstrative forms, however, since the regular
plural demonétrati.ves you already know are used with dual nouns, For

example, puma loBy®m maanavit means 'those two girls',

Exercise E

Translate,
(1) these cats DL (2) yonder two houses (3) those parrots DL
(4) these two cars | (5) those children DI, (6) yonder two horses
(7) those two jackrabbits (8) yonder cottontails DI,

(9) these two chairs (10) those two women

Grammar
You may remember from Lesson 6 that verbs have special forms
when their subject is plural; for example, Maana pitu means 'The girl

arrived', but for the plural, we have Mamant 8ki 'The girls arrived'.

However, verbs do not have ;pecial dual forms. When the subject of a
verb is dual, the regular singular form of t}}g,verb is used, Thus

Maanavit pitu means 'The girls DI, arrived'.

We see, then, that dual nouns behave in some respects like singular
nouns (for example they take the singular form of the verb) and in other
respects like plural nouns (for example they take the plural form of
the demonstrative). Sometimes a subject consists only of a plural
demonstrative or plural pronoun. When this happens, you can tell from
the form of the verb whether the subject is understcod to be dual or
plural. If the verb is singular, as in the sentence Puma pitu 'They DL
arrived', you know the subject must be dual; if the verb is plural; as in
the sentence Puma 8ki 'They PLarrived', you know the subject must be
plural. For further illustration, go back to Lesson 5; nufnerous sentences
with plural pronoun subjects and singular verbs were given in that lesson,
and in each case the subject is understood to designate precisely two

individuals.
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Exercise F

Translate.

(1) Puma wari. (6) Mifna yeese.
(2) Puma yuutu, (7; Uma taavok pitu,
(3) Itam sikwit nd8sa. "(8) Uma taavok 6k1
(4) Itam sikwit n88ndsa, (9) Ima qa wari. .
(5) Mima qatu, . (10) Ima qa yuutu,
Exercise G *

Tr#nslate.

(1) The cats DL are fighting.

(2) Those two men chopped the wood.
(3) The woman ate the greens.

(4) The women DL ate the greens.
(5) The women PL ate the greens.
(6) The men DL(\ u}f' me,

(7) Those boys DL are fighting.

(8) One chair arrived,

(9) These two men chopped the peach tree.
(10) We DL didn't fall yesterday.

1

Answers

Exercise A
(1) men DL (2) two parrots (3) one parrot (4) two jackrabbits
(5) women (6) women DL (7) two dogs (8) one cottontail

(9) chairs DL (10) two cars

Exercise B

(1) suukya' tiyo (2) 188yém tfyovit (3) tootim (4) moosavit
(5) 188y8m pB88savit (6) suukya' taaga  (7) taaqavit (8) taataqt
(9) 188y8m kiih:Jvit (10) kwaahuvit |




Exercise C

(1) pookot 'dogs DL!' 2) moosavit 'cats DL' (3) atsvewavit 'chairs DL!'
(4) tsirot 'birds DL' (5) kiihut 'houses DL.' (6) kawayot 'horses DL!
(7) kwaahuvit 'eagles DL' (8) kyaarovit 'parrots DL!'

(9) taaqavit 'men DL’ (10) taavot 'cottontails DL!

Exercise D

(1) I helped the girl.

(2) The girls DL helped me.

(3) The dogs DL ate the jackra.bbit.
(4) She cut the dog.

(5) I:Ie found a cottontail yesterday.

(6) The cottontails DL ate greens yesterday.

Exercise E

(1) ima moosavit - (2) mima 166y6m kiihuvit (3) puma kyaarovit
(4) ima 188ydm sikisvevit (5) pumahtsayhoyavit (6) mima l68y8m
kawayovit (7) puma lﬁbbybm sowivit (8) mima taavovit

(9) ima 1lo8y8m atsvewavit (10) puma 188y8m wuutivit

Exercise F
(1) They DL ran. (6) Those yonder PL sit.

(2) They PL ran. 7) You DL arrived yesterday.

(
(3) We DL ate meat. (8) You PL arrived yesterday.
(

(4) We PL ate meat, 9) These DL didn't run.

(5) Those yonder DL sit. (10) These PL didn't run.,

Exercise G
(1) Puma moosavit naayawi,
(2) Puma 188y8m taaqat kwuhut saavuta.
(3) Pam wuuti nevnit n88sa.
(4) Puma wuutivit nevnit n88sa.

(5) Puma momoyam nevnit né8n&sa.




(6)
(7)
(8)
(9)

(10)
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Taaqavit nuy tuku.
Puma t{yovit naayawi,

Suukya' atsvewa pitu,

Ima 188ydm taaqavit sipaltsokit saavuta.

Itam taavok qa poosi,




Vocabularz

sino 'person'
tama 'tooth'
soohu 'starf
siivu . 'pot’
tam8 'knee'

mangya 'lamb’

Grammar
e har

o
' in Hopi.

LESSON 11:

PLURAL NOUNS

tsomo 'hill!

yaqa 'nose!
suru 'tail’
q6ls Thole!
saaqa 'ladder'

mongwu "owl!

There are a number of different ways of forming plural nouns

Plural noun formation follows certain patterns which are easy

to learn, but you must remember which pattern is applicable to each

particular noun.

resemble the singular.

wuuti 'woman' is momoyam 'women'.

For some nouns, however, the plural is completely
unpi‘edictable; it follows none of the general patterns and may not even

You will recall, for example, that the plural of

The simplest pattern for forming plural nouns is to add the ending

-m to the singular noun form. The plural of tsiro 'bird', for instance,

is tsirom 'birds"'.

SINGULAR PLURAL
NOUN ENDING
tsiro -m
o~

f

Translate.

Exercise A

(1) sinom (2) tootim

(5) atsvewam (6)

sowim

PLURAL
NOUN

tsirom

(3) kawayom (4) ig8gqam

(7) sikisvem

(8) itanam

fro

-55- oo
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Grammar

The second pattern consists of two steps: (1) duplicate the initial
consonant and vowel at the beginning of the word; and (2) shorten the
original initial vowel. Take the noun saaqa 'ladder', for example. The,
initial consonant and vowel, i.e. the initial syllable, is saa. By _duplicating
this syllable at the beginning of the word, we obtain saa-saaqa. The\n we
shorten the original occurrence of aa to a, yielding saa-saqa. This is
the correct plural form: saasaqa 'ladders'. . |

In the previous example, the initial vowel happened to be long. If
it happens instead to be short, the same steps are carried out, except
that the shortened version of a short vowel must. be understood to be no
vowel at all; t is, .the original initial short vowel disappears in the
plural aftef it is duplicated. Consider tama 'tooth', for example. First
we duplicaty the initial syllaBle: ta-ta‘rna. Then the original initial vowel
is shortened, i.e. dropped: ta-tma. This is the correct plural form:
tatma 'teeth’.

Here is a way of viewing these steps:

SINGULAR NOUN: saaqa tama

) DUPLICATION: saa-saaqa ta-tama
SHORTENING: saa-saqa ta-tma
PLURAL NOUN: saasaqa tatma

Exercise B

Make the following nouns plural, then translate.
(1) kiihu (2) tamd8 (3) siihu (4) sino (5) yaqa
(6) wuuti (7) .siivu (8) tsomo (9) qbly (10) tsiro

o

Grammar
The third pattern for forming plurals is a variant of the second
pattern. You simply make the plural aJpredicted by the second pattern,

and then add the ending -t or, less commonly, -m to the result, Consider

e

/"
]




-
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kwaahu 'eagle’, for example, We duplicate the first syllable to give

kwaa-kwaahu, We shorten the original initial vowel: kwaa-kwahu. Then

we add the ending -t: kwaakwahut 'eagles’.

With some nouns which form the;ir plufal in accordance with ghis
third pattern, the final vowel ig.dropped when -t is added, for example'
with the noun taaqa 'man': taatagt 'men'. Below the formation of these

two plural nouns is sketched step by step. °

SINGULAR NOUN: kwaahu - taaqa

DUPLICATION: : kwaa-kwaahu taa-taaqa
SHORTENING: kwaa-kwahu  taa-taqa
ADD ENDING: ' kwaa-kwahu-t "taa-taqa-t
DROP FINAL VOWEL: taa-taqg-t
PLURAL NOUN: |, kwaakwahut taataqt

Exercise C ' '
Give the singular for each of these plural forrps.
(1) soosohut (2) moomost (3) mamant (4) susrut
(5) mamngyam (6) taatavt (7) momngwut !(8) momoyam

-(9) sipaltsotski (10) kwukwhu

Exercise D

Make these nouns plural,
(1) kawayo 2) yaqa (3) taavo (4) suru (5) saaqa
(6) mangya (7) tiyo (8) tamy (9) soohu (10) uugsqa

>
< ”

Exercise E
Translate.
(1) The people are sitting.
(2) That cat ran. L ‘
(3) Those c&ats DL ran.

(4) Those cats PL ran. (&\

(5) We are women.




@We are not men,

(7) onde.r eagles ate the meat.

(8) He found a hole.

(9) The owls arrived yesterday.
(10) They are not lambs.

Answers

/
Exercise A »
(1) people (2) boys (3) horses (4) my older E;isters
(5) chairs (6) jackrabbits (7) cars (8) our fathers

Exercise B

(1) Kikihu 'houses! (2) tatmd ‘'knees’ (3) siisihu ‘intestines'
(4) sinom 'people' (5) yayqa 'noées' (6) momoyam 'women'
(7) siisivu 'pots' (8) tsotsmo ‘hills'’ (9) q8qld 'holes'

(10) tsirom ''birds'

Exercise C
(1) 'soohu (2) moosa (3) maana (4) suru (5) mangya

(6) taavo (7) mongwu (8) wuuti (9) sipaltsoki (10) kwuhu

<

Exercise D
(1) kawayom (2) yayqa (3) taatavt . (4) susrut
(5) saasaqa . (6) mamngyam (7) tootirﬁ (8) tatm®

(9) soo‘sohut“' (10) uuqdgqam
¢ 2 ( &y

Exercise E
(1) Sinom yeese,
(2) Pam moosa wari(.
(3) Puma moosavit wari.

(4) Puma moomost yuutu.

(5) Itam momoyam.

L




(6) Itam qa taataqt.

K]

(7) Mima kwaakwahut sikwit n88nodsa,
(8) Pam q818t tuwa.
(9) Momngwut taavok 8ki,

(10) Puma qa mamngyam,




> [3

LESSON 12: MORE ABOUT OBJECTS

Vocabulary

niina 'kill' / . aw tayta, '1/0_01( at'

ng8yva 'chase' siiwi 'onion'

hiiko 'drink' . - koona 'squirrel’

soma 'tie' ' tumna 'potato! | .
ngu'a 'catgh' palaméri 'r;d beans'

’

Grammar
In Lesson 7 you learned that object nouns and pronouns have spec1a1
forms that mark them as objects. . Object nouns take the ending -t for this
purpose The obJect pronouns are nuy, ung, put, itam muy, ___X.' and
~pu uz, note that one of them ends in t and four of them in y.
Demonstratives also have spec1a1 object forms ending in t or y.
They are used when theg demonst tself the object of a verb or
when 1t) modifies a noun that is the object f a verb. He’rr&ia\summary
of the demonstrat1ve forms, including the subJect forms, which Y

‘o

already know, and the object forms, which you should now learn.

_ Demonstratives
. g (
Subject Object {h
! Singular  Plural Singular  Plural )
B ima it imuy
s pam puma put pumuy . |
mi' mim mit mimuy

Observe that the singular object demonstratives end in t, and the plural

object demonstratives in X

e

G
C:

. ' - 60-




ExerciSe A | S “ _ _ | ¢
| G1ve the obJect forms of the express1ons below, Remember that
1f an'expression consists of both a demonstratwe and a noun, both have to
be put into object form. N
(1) it koona' (2) pam palamori (3) mi! pooko (4) puma
(5). itam  (6) mi' atsvewa (7) mima (8) um - (9) pam siivu

(10) ima-

v %xercise B
* Translate,

(1) That jackrabbit ran,
'(zk). I chased that jackrabbit,
(3) This potato i¥ red.

(4) She looked at this potato.
(5) Yonder house is white.

(6) He is painting yonder house.

Grammar
You know that simple nouns take the ending - -t to' mark them as
objects, However when a noun is made complex in certain ways, —NX
rather tha‘% -t is used when it functions as an object, One such case
is that of dual nouns., .
From Lesson 10 you recall that nouns are made .dual by the addition
of the ending -Xi_t, or so(metimes just -t. *When 3 dual noun is used as
an object, the object ending -y is added on after Fhe dual ending; as are

certain other endings, however, the dual ending is lengthened to -vitu ‘ -

or -tu when the -y object marker is attached to it. With maana g1r1' /

for example, the dual is either maanavit or just maanat; and the object forms
of these respective duals are maanavituy and maanatuy. Here is the

formula for making dual nouns into objects:
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SINGULAR . DUAL OBJECT DUA L, NOUN

— -
NOUN * ENDING ENDING OBJECT ,
maena -vitu -y : maanavituy
P |
maana -tu. -y maanatuy

o
- The numeral lbbxbm two' also has an object form, namely 8gmuy,

. Correspond1ng to the subject form puma 188y8m maanavit 'those two gir¥!',

then, we have the object form pumuy légmuy maanavituy.

Exerc1se cC .. . . j
ol v
Change&thx?se object forms from singula¥ to dual. —~
(1) put maanat ! (2) it koonat (3) kawayot (4) mit kiihut

(5) atsvewat (6) taavot (7) it s{kisvet (8) mit kwaahut

.

{9) siiwit (10) put ngahut
‘gp

" Exercise D L
Translate.
(1) My dog killed these squirrels DL.
(2) I looked at those two houses. ' -
J " (3) She tied yonder horses DL.
- (4) Our cat ate two onions. .

(5) She chased the mice DL. P
(6) Milo caught two jackrabbits, .

Grammar . °" _
Two other types of nouns that take -y for their object ending are
‘«lﬁ"

possessed nouns and plural nouns. For example, 'my medicine' is

!

ingahu when used as a subJect but ingahuy when used as an object. Plura

,-

nouns ending in —,t or -m expand these to -tu and - mu when -y is added -
. - — — —_ .

to th to make plural object nouns; for instance, the object form of
exqy, ! J J

) ’ k3 . ,
mamant 'girls' is mamantuy.

b

oy

( U




Exercise E

Give the object forms of the expressions below. (

(6) sowim (7) umuukwahu (8), kawa‘tyom (9) taatavt (10)

Exercise F
Translate,
(1) Pam ingahuy hiiko,
(2) Um imuy kookontuy ga tuwa.
"(3) Pam wuuti atsvewamuy penta.
(4) Mi' moosa ipd&say ngu'a,

(5) Pam uukwahuy niina,

Exercise G
’ Translate.
(1) Those women DI killed this squirrel,
(2) That man's horse is eating red beans.
(3) The two boys tied,my eagle,
(4) I chased the two boys. '
5) This squirrel bit my older sisters.

6) The tail of this mouse is white.

8) I didn't recognize those boys.

P,

(

(

(7) You spilled my medicine.
(

(9) The little girl gave mé

two onions.

(10) My cat's tail is black.

Answers

Exercise A
(1) it i;t‘oonat (2) put'palamorit (3) mit pookot (4) pumuy
(5) itamuy (6) mit atsvewat (7) mimuy  (8) ung |

(9) put siivut  (10) ‘imuy

(1) ipooko (2) itana (3) moomost (4) uukwuhu (5) mamngyam

tsirom

-0
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Exercise B

(1) Pam sowi wari.

(2) Nu' put sowit ngbyva, |
(3) I' tumna paalangpu.‘

(4) Pam it tumnat aw tayta,

(5) Mi' kiihu q¥8dtsa.

(6) Pam mit kiihut penta, ™~ A
Exercise C ‘ *
(1) pumuy maanavituy (2) imuy koonavituy (3) kawayovituy

(4) mimuy kiithuvit@ty (5) atsvewavituy (6) taavovituy
(7) imuy sikisvevituy (8) mimuy kwaahuvituy (9) siiwivituy

(10) pumuy ngahuvituy

Exercise D

(1) Ipookd imuy koonavituy niina. -

(2) ‘Nu' pumuy 18qmuy kiihuvituy aw tayta.v
(3) Pam mimuy kawayovituy soma. ‘

(4) Itaamosa l8gqmuy siiwivituy nd8sa.

(5) Pam p8dsavituy ngdyva,

(6) Milo 18gmuy sowivituy ngu'a.

Exercise E 4
(1) ipookoy (2) itanay (3) moomostuy (4 )¢ wukwuhuy
(5) mamngyamuy (6) sowimuy (7) umuukwahuy (8) kawayomuy

(9) taatavtuy (10) tsiromuy

Exercise F

(1) She drank my medicine. g )
(2) You didn't see these squirrels. /

(3) The woman is painting chairs,

(4) Yonder cat caught my mouse.

(5) He killed your eagle.
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Exercise G

(1)
(2)
(3)
(4)
(5)
(6)
(7)
(8)
(9)
(10)

Puma wuutivit it koonat niina,

Put taaqat kawayo'e,t palamorit tuumoyta,
Puma lbbybfn tiyovit ikwaahuy soma.

Nu'v pumuy 15qmuy tiyovituy ngoyva.

I' koona iqéqamuy kuuki,

It p88sat suru'at qB88tsa. .

Um ingahuy wehekna,

Nu' pumuy tootimuy qa maamatsi.

Pam manawya nuy 18gmuy siiwivituy maga >

Imoosay suru'tat g8mavi,

/ RN
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Vocabulary

DIALOG 3

tuvko 'younger brother!'

hohonaqa ‘'play'

-tsaki 'do'

wikkyang 'take along!'

aqni 'go there!

haalayi -'be happy'

wuuyavo 'long time!

Dialog -

Grandmother:

Grandmother:

Julian:

Grandmother:

~
Julian:

Um hinoq pu' sun pa'
qatuwta? Um ang
waynume' haalayni,
Nu' kus hakiy amum
hohonaqlawni, Nu'
as Duane nit David
aqnigw, puma
p{soq'a.

Puma hintsakqe pas
pi’soq'a?

Puma Hopilavayit
tutuqavyi.
Tséngawpi'i. Hak
pumuy tutuqayna?

ld
Pumuy na'‘amu. Pu'

~pay wuuyavo

tutuqayvya,

DMOTHER

®-—=

pisoq'a 'busy!

sun 'still, motionless'

hak 'who?!

hinoq 'why?'

amum 'with him'
amumum 'with them'

ang ‘'around'

J
Why are you sitting there so sfill?~
Go walk around se you can be
happy.
I don't know who to play with.
I went to Duane and David,

but they are busy,’

What are they doing to be so
bﬁsy? ‘
They are learning the Hopi language,

¥

That is good. Who is teaching them?,

Their father. They've been studying

for some time. &y,

i
.

- §
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\

Gl’cmdmother: Um agne'! amumum Go over and study with them.
tutugayni. Um Take your little brother Perry

uutuvkoy Perryt along.

wikkyangni.
Ta'a, Okay.




LESSON 13: DURATIVE VERBS

Vocabulary N

wunu 'stand' riya 'spin'

wa't ’Ii;z' o riyakna 'cause to spin'
wayma 'walk' wuuwanta 'think!

yokva 'rain' ‘naayawva 'fight!

umu 'thunder'’ noonova 'eating PL'

" nuvati 'snow' 8hd "c\ough'

Grammar

You learned. in Lesson 4 that many Hopi verbs distinguish’
between a ''simple' form, which views the action as a whole .
and tends to impiy its completion, and a "durative' form, which
emphasizes the duration or ongoing character of the action and
does not imply its completion. In this lesson we will study
the ways ofﬂformwrative verbs from their simple forms.

Th

re many patterns for making verbs durative, and

one cannot predict which pattern a given verb will follow.

Nevertheless; by learning these patterns you will simplify the

task of learning the durative forms. i

For some verbs, basically those in which the notion of
duration is inherent, the durative form i3 the same as the simple
form. This is tfue, for example, with the verb gqatu 'sit', The
sentence Pam gatu can thus mean 'He sits!, 'He sat', 'He is sitting',

or 'He was sitting’.

-68-
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.Exercise A
The verbs in these éentenc;es are all durative, Transiate.
Itaaso qatu,

Mit vx!/uuti wuuwanta. N

Pam pooko sowit aw tayta,

ifuvko yev wunu.

Um qa wayma,

Grammar
One way of making a verb durative is by adding an ending to
the simple form, A number of different endings can be used, One .

such ending is - lawu, as in maamatslawu 'recognizing', the 'durative
g —_— »

form of maamatsi 'recognize’.

. Another very important durative ending is -ta. It can be used

alone, or in the expanded versions -wta, -nta, and "_ti- You élready know,
for example, that penta 'painting' is the durative form of E. eena 'paint',
Similarly, by adding -ﬁx_ to niina 'kill' we ob%ain niinanta 'killing', and

by adding -wta to gatu 'sit' or wunu 'stand' we obta%r{r&gatuwta ‘sitting'

or wunuwta 'standing' (which are alternatives to _(Et_u; 'sitting' or wunu
'standing'). Tuwa'ta 'seeing' is the durative of tuwa 'see'.

Notice that adding a dura.tive ending to a verb may cause vowels

to shorten or drop. Thus, when -ta is added to peena, the ee of peena

shortens, and the a drops, leaving pen: penta 'painting'.

Tr_anslate.

Nu' pumuy ga pa'angwanta,
Pam gqa wunuwta,

Puma moosavituy niinanta.
I' manawya siivut’penta.

Nu' yev qatuwta.

f\)ﬂ

Py ey

Exercise B / : ~

in
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The ending -ta enters into still other patterns for making verbs

‘Grammar

durative. Often the -wta version of this ending is used in conjunction
with the ending -ki, fgrrriing the longer ending -kiwta. An example is
warikiwta 'running', the durative form of wari 'run’'.™

With certain verbs, such as riya 'spin', a longer form with the
meaning 'cause'! can be formed by adding the ending -ki ‘just mentioned
and the ending -na 'cause'. Thus r{zakna means 'cause to spin'
or 'make spin' (or just 'spin', where this is understood as taking
an o'bject) -- note that the vowel drops from -ki in this combination.
The durative form of verbs such as these is m\de by adding the ending
-ta. 'Causing to spin' is therefore rfzakinta; in this durative form, the
vowel of -ki remains but the vowel of -na drops. You see in such
examples some of the ways in which the precise pronunciation of a

word may be affected by the addition of endings or other elements.

- With some verbs, such as umu 'thunder', the addition of the
X _ -

P

durative ending -ta causes the last consonant and vowel of the verb to
be duplicated. By duplicating the last consonant and vowel of umu, namely
mu, we obtain umumu; by adding -ta to umumu, we obtain the correct

durative form, umumuta 'thundering'.

Exercise C v
Translate.
(1) Puma momoyam yuutukiwta.

(2) Pam dhégﬁta.

(3) Tiyo put maanat aw tay®. o
(4) Pam pev wa'SBkiwta. .
(5) Um ngahut wehekinta. =

Grammar

Another wa{y to form durative verbs is by duplicating the initial

consonant and vowel of the simple form; the pattern is the same as the

]

rx7‘.
V]
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one you learned for forming plural nouns in Lesson 11. The durative
form of tuku 'cut!, for example; is tutku 'cutting', made by copying the
initial tu and then shortening the original first véwel.

Sometimes the durative is formed by omitting the final syllable

/ ~
of the simple form, as when naa@a 'fight' shortens to naayawi
'fighting' by loss of the final syllable -va, . ‘ ~

Often the durative is formed according to two patter\ns simultaneously,
For instance, ng8yva 'chase’ is made durative by (1) dropping the
final syllable -va; and (2) adding -ta: ngdyta 'chasing'. To take another
example, the durative of yokva 'rain' is yooyoki 'raining', formed by
(1) duplicating the initial syllable yo; and (29 dropping the final svllable
va.

Finally, the formation of a durative ‘verb may be’ p:artly or totally

irregular. The durative of n88n&sa 'eat PL' is noonova 'eating PL', “

for example,

Exercise D

Translate.
(1) Nu' kwuhut saavulawu.

(2) Pam ung tuupevut mamgqa. %
\ .

:5:;3?

(3) Uuso piklawu,
(4) Umuugbqa tsotsotlawu.

(5) Pam wuuti put taaqat tsoonanta.

\
E;<ercise E
Give the simple forms of these durative verbs.
(1) wehekinta (z') 8h8hota  (3) niinanta (4) penta (5) ‘qatuwta ¥ .

(6) yuutukiwta (7) tutku (8) nuvalawu (9) tuumoyta (10) naayawi

Exercise F
Give the durative forms of these simple verbs.
(I) wunu (2) tso'omti (3) ng8yva (4) wuuwanta (5) pikta

(6) pa'angwa (7) wayma (8) n88nésa (9) 8Bh8 (10) yokva’

|
{
¥

e
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Exercise G
Translate.
—
(1) It isl thundering. . ‘
(2) It is not snowing, ) »
(3) My father isn't thinking. ¢
(4) Those squirrels DL are fighting. ;
(5) Yonder boys are eating red beargs.j\’
(6) She'is coughing.
(7) The two wqmen are waiking. .
(8) I am looking at thislpeach tree,,
(9) The cat is lying there.

(10) The eagle is chasing the parrot.

L]

- ‘ Answers

Exercise A

(1) Our grand‘mother is sitting.

(2) Yonder woman is thinking.

(3) That dog is looking at a jackrabbit.

(4) My younger brdther‘is standing here, .

(5) You are not walking.

Exercise B

(1) Iam not helping them.

23 S}}e isn't standing.

(3) They DL are killing the cats DL.
(4) This little girl is painting a pot;

!

(5) 1 am sitting here. \/\
AVZARRN

. £
Exercise C

(1) Those women are running.

(
(2) He is coughing. _ ")

¢
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-(2) He is giving you corn.

- Exercise F

o Exercise G
- a=Xercise G

?(2 ) Qa nuvalawu,

-73-
(3) The boy is looking at that girl, N
(4) She is lying thgre.

(5) You are spilling the medicine.

Exercise D
Zxercase D

(1) Iam chopping wood,

(3) Your grandmother is making piki. (
(4) Your“PL older sistef is jumping, N

(5) That woman is kissing that man,

Exercise E
waercise o

-

(1) wehekna® (2) 8h® (3 niina (4) peena  (5) qatu

(7) tuku (8) nuvati (9) n&dsa ‘(10) naayawva
, A

3

\

(1)-wunu. (2) tsotso'lawu (3) ng8yta® (4) wuuwanta o

(5) .piklawu (6)~ pa'angwanta  (7) wayma (8? noonova

(9) 8h8h8ta '(10) yooyoki . ¢

-

(1) Umumuta.

ﬁ .

.

(3) Ina ga wuuwanta.
(;1)’ Puma koonavit naayawi. ) .
(5) Mima to‘ot_im pala orif:’ noonova.

(6) Pam 8hdh&ta. w\ - '

(7) Puma 188y8m 'vsﬁ'uutivit'wayma.

(8) Nu' it sipaltsokit aw tayta,

(9) Moosa pev wa'8kiwta.

(10) Kwaahu kyaarot ng8yta,

R

(6) yuutu
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LESSON 14: PI?URALVERBS

Vocabularz( 7 ‘ H\

wunima ‘dance'’ qdya’ N1l PLOBJ'
noovata 'cook' wunuvtu 'stand up!
uuya 'plant' kwala 'boil'

tuuhota 'hurt’ oy ’ aarilti 'haveghair cut'

leepe 'fall, detach' aw yori 'look at, face'

laho'ma 'cra&l' ; pa%ta 'hoe' \)B

Grammar . q

You fearned in Lesson 10 that the basic form of a verb is used
when its subJect refers to only one or two individuals. When the
subject is plural -- that is, when it refers to three or thore indi\d?duals --
a special plural form of the verb :'nust“be used. In this lepson we will
study- some of the d1f£e@nt patterns for making ve'rbs plural

.Sometimes the plural form of a verb is completely different
from the singular form; if follows no general pattern but must be 1earned
as a separate word., You have already learned, for example, that
the plural form of tuumoyta 'eating' is noonova 'eating PL'. Similarly,
the plural form of waE.m-'na 'be around' is yakta, which does not resemble

it at all, the plural of wunima tdance' is tiiva, and the plural of wunu 'stand’

is hoongya (for animate nouns).

Exercise A
Tranflate.

(1) Itam%,u. . Uma taavok pitu.

(2) Itam yeese, ) Uma taavok Bki.

(3) Puma wag‘i. ‘ Itarmn wunima.

(4) Puma yuutu. ' Itam tiiva.

N -




Grammar
™

Perhaps the mgst common "patiern for making plural verbs in )
Hopi is to add the ending’ -E to the singular form. The plural form of
maamadtsi 'chogni’ze', for instance, is maamatsya. Observe that |
adding the ending -ya sometimes causes the f1na1 vowel of the singular

)
form to drop, as the final i of maamatsi does in th1s example,

i You saw in Lesson 13 that some verbs require the ending - ki
before the durative ending -wta (e. g. warikiwta 'running'). The same

is true with the plural ending -ya, For example, the plural of 8ho 'cough!

“is 6h6kza with the ending -ki followed by the plural end\ﬁ sya. Notice

once agam that the 1 of —lq drops 1n this combination.
You also learned in L.esson 13 that -k1 can be used with the

-na, which means cause', as in r1xakna cause to spin' or

/ kv???akna 'cause to boil'. When a verb formed in this way is made

plural by the addition of'-E, the -ya follows the other two endings,
e.g. kwa'llaknaﬁ 'cause to boil PL!,

‘/ Exercise B

RN

o

Translate,
Saasaqa leepekya’,
Tootim saaqgat leepeknaya.
Puma momoyam nuy awtat magaya.
Ima moomost iyagqay kuukiya, -
It:aaqbqam itamuy pa'angwaya.

-

/
Grammar
~laenimnar

Another important pattern for making verbs plural is £ dd the N
ending -to, Th1s ending does not go at the very end of the word, however,
Rathver,v it is attached directly efore the final sleable vo#-the word,

riv the plural of saavuta 'chop' is R

-~

usually -ta or -ti. For exarr

saa\)utota. \{ , ' ‘ ' : *

-
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‘ Often the syllabl before which -to is inserted is the durative
ending -ta that you learned in the last lesson. Consider q8ya 'kill',
r for instance. (This particular verb (1(11].' is used only when the object
;&w is plural, never when it designates only one 1nd1v1dua1 ) The durative
form of this verb is g Enta 'killing', with the -nta durative)ending. The
plural form of this durative verb is gbzantota with i’he plurafl - to inserted

directly before the durative -ta.

Eicereise C
< Translate. : /
(1) Mérriant noovatota.
) Itam taavok pastota.
3) Puma aariltoti. _ /
(4) Mohmost pb8sat gqa ngdytota.
5)

Puma pu' put pentota.

Grammar

We will examme just two more patterns for forming plural
verbs. One of them involves substituting the ending yungw a for the
syllable -ta_t= of the singular. This -ta may be the durative ending or
part of the basic verb fofrlf.n'.k For example, the plural of gatuwta h

L3

'sitting' is qatuwyungwa. ‘ . -

The final pattern involves duplicating the initial consonant and
vowel of the singular form. This duplication is the same as the one
you learned for plural nouns in Lesson 11 and for durative verbs in
* Lesson 13. The plural of n8¥sa leat', for instance, is nd¥ndsa.
\ There are, of course, various irregularities. For example,
aw tayta 'look at' does not change in the plural or the singular durative.
* The durative plural involves Xungwa but 1nstead of the expected aw
ayawi 'fighting'

is duplicated in tHe plural, but the final vowel unexpectedly changes to a:

4
‘taz;zungwaz we find instead aw taayungwa. The dur

naarigywa. . The plural of laho'ma 'crawl' is laho'wisa (see Lesson 29{)0

. . . . 2
You will have to learn these and other®irregularities as you encounter therh,

1 g

C
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Exercise D
Translate,
- Puma put aw taayungwa.
, Itam kwaahut tutwa,
Momoyam yev wa '.ZSkiwyungwa.
Mam-ant‘hoong’ya.

Tootim naanaywa,

Exercise E
Give the singular of these plural verbs.
1) niinantota (2) tiiva = (3) peenaya (4) tuuhotota |

5) laho'wisa (6) uyya (7) yakta (8) wunuvtoti

(

(

(9) ts}oonanto’ta (10) saavutota
{

A

Exercise F OQ}
Give thf plural of these sinv.gular verbs,
(1) tuumoyta (2) leepekna (3) g8yanta (4) tuwa,
(5) gatuwta (6) peena (7) penta (8) hiiko ,/(/9) pa'angwanta
(10) aarilti |

Exercise G
Translate.
(1) Itis facing theApot.
(2) They are not facing the pot.
(3) The cats 9re. iooking at the dog.
(4) They crawled.
(5) We DL dance.,
(6) We PL dance,
(7) They are helping’me.
(8) Yonder xgen are painting a house,
(9) They didn't recognize me.

(10) We boiled water,

-




Exercise B

(1) The ladders fell.
(2) The boys made thelladder fall.

(3) Thosé women gave me a bow.

(4) These cats bit my nose.

(5) Our older sisters helped us,

Exercise C.

(1) The girls cooked.

(2) We hoed yesterday.

*(3) They had their hair cut.

(4) The cats aren't chasing the mouse.
5 _

. (5) They are painting it now.

Exercise D
) They are looking at it.
(2) We found an eang'
(3) The women are lying here.

(4) The girls are standing.
(5) The boys are fighting.

Exercise E

(1) niinanta (2) wunima (3) peena
)

(5)/_ laho'ma $6) uuya (7) waynuma

(9) tsoonanta (10) saavuta

You DL arrived yesterday.

You PL arrived yesterday.

- -78-
>
Answers

Exercise A -
(1) We DL sit. " (5)
(2) We PL sit. (6)
(3) They DL ran, ) (7) We DL danced.
(4) They PL ran. . (8) We PL danced.

(4) tuuhota

(8) wunuvtu

&
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«
Exercise F
(1) noonova (2) leepeknaya (3) qE’)yant&Sta (4) tutwa
(5) qatuWyungwa (6) peenaya (7) pentota (8) hikya
~ [

(9) pa'angwantota (10) aariltoti

Exercise G
7 (1) Pam siivut aw yorikiwta. / . .
(2) Puma qa siivut aw yérikiwyung\x;é. |
(3) Moomogst pookot 3 taayungwa, ”
(4) Puma laho'wisa.

(5) Itam wunima. /

(6) Itam tiiva.

-

(7) Puma huy pa'anéwantota.
] .
(8) Mima taataqt kiihut pentota. ’ SR

{9) Puma nuy qa maamatsya, ' . -

(10) Itam kuuyit kwalaknaya.




DIALOG 4: TALKING ABOUT KIDS

SE o N L ©
< é{m\» ‘ -

Vocabulary

wuvaata 'spank, hit!'
n;xvotngwu. 'mind, obey':
yu- 'mother’

-taaha 'uncle'
angwu'ta 'control
kyavtsi'ta 'have respect for'
Hopivewa 'Hopi way'
tuwi'ta 'know, underétand'
naawakna ’'want, like, love'
-ti 'child'

tuugayta 'knowledgeable, listening'

Dialog ] -
Jeannette: Pay pu' pas tsaatsayom

nu'an hiitu'u.

Vir\ginia: Owi. Pay pu' pas qz;
hakiy aw tuugayyungwa.
Naamahinhak quaataq
qé nanavtangwu.
Jeannette: Hikis yumat ndq
taahamat qa

\d éngwg'yungwa.
Virginia: Qa hijita pu' piw/qa

hakiy kyavtsi'yungwa.

Pay'u 'leave'

haqe' 'sornewhere'

naamahin 'even though'

hikis "even'

nu'an 'really, very'

hiitu 'something PL'

peetum 'some, others'

asa' ‘'true' A
‘,/

naav ‘'oneself'

niikyang 'but'

tus 'must'’

B

Today kids are no éood.

Ye's. Nowadays they (ﬂon't listen
to anybody. Even when you spank

them they don't mind.

Even the mothers_and uncles

can't control them.

They don't respect anything or

anybody.




Jeannette:

Virginia:

Jeannette:

Virginia:

Jeanrieyte:

Qa hiita Hopivewat
tuwi'yungqe oovili,
Hikis peetum Qa
Hopitugayyungwa,
Owi., Hak as pumuy .
tsaatsakmuy Hopilavayit
tutuqaynani.

Owi asa'. qu peetum

oy
sinom pay put qa

naanawakna, niikyang qa

naav tutuqaynavya.

Nu' tus payni. Taq

hage' itim yuyuttinumya,

4
Ta'a, Um ason piw
a'ni.

v

They know nothing about the
Hopi way, that's why. There

are even some who don't know

~how to talk Hopi.

Yes. Someone should teach
those young ones the Hopi
language,
Yes, true. But some people
don't want that, yet .they are
not teaching them themselves.
I'd better go, My kids are

probably running around somewhere,

Okay. You come again.




LESSON 15: HAVE AND NOT HAVE

L
”~
Vocabulary B
hoohu 'arrow' piiva 'cigarette'

kareeta 'wagon' ddnga 'salt'

kwasa 'dress! waakasi 'cow'
-
tsoongo 'pipe' - lengi 'tongue' -
e
paasa 'field' naaqa 'earring'

\

Grammar

To say that someone has something in Hopi, you do not use a verb
like English have, but rather a special ending that goes on the possessed
"noun. This ending is -'ta (for.some Hopi speakers it is -yta or -y'ta
instead -- useﬁthe form your teacher uses). For gxample, the noun
'salt' is ¥¥nga. By adding the ending -'ta to this noun, we obtain the

form 88nga'ta, which is a verb meaning 'have salt'. Nu' 88nga'ta

therefore means 'l have salt',

S.ome nouns ending in -hu drop this ending when -'ta is added. One
such noun is kiihu 'hc;use', so 'have a house' is thus ki'ta. (Notice the
shortening of the vbweli_i_ to i; the reason for this is discussed in the next
lesson.) Speakers differ as to which nouns ending in -hu behave this way.
For example, some will say hoohu'ta for 'have an arrow' and others ho'ta.

Learn what forms your teacher uses. \e

Exercise A
Translate.
(1) pooko'ta (2) naaqga'ta (3) sikisve'ta (4) tiyo'ta

(5) kareeta'ta (b) atsvewa'ta (7) lengi'ta , (8) ngahu'ta

(9 paasa'ta/.‘ (10) ho'-ta
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Grammar
In Lesson 14 you learned varioug patterns for making verbs
plural, One such pa‘@cern wa s changing a final -ta to - yungwa, as

in gatuwyungwa 'sitting PL', the plural of qatuwta 'sitting'., This

is the pattern that is followed with verbs formed with the possessive
-'ta. The plural possessive ending, formed by substituting - yungwa for the

-ta of‘—'ta, is thus -'Xungwa. For instance, kwasa'ta is the singular

of 'have a dress’', while kwasa'yuagwa is the plural.

You will recall that the plural form of a ve%"b is used only when
the subject designates more than two indi‘viduals; the singular form is
used when the subject is either singular or dual. The same holds

true with possessive verbs. Thus Itam kwasa'ta, with singular verb,

means 'We DL have a dress', while Itam kwasa'yungwa, with plural

verb, means 'We PL have a dress!.

Exercise B
T pranslate,
(1) I have a pipe. . .

.

2) You DL have a pipe, ' s

(
(j) You PL have a p{pe. .
(4) Those two men have a wagén. \ .
(5) C€ecilia has a cow.

(6) He doesn't have a cigarette, ‘ \
(7) The women have a bow.

e WY ‘
(8) The girls have a cat, , \

Grammar
You have learned that a Hdpi sentence c&h be made negative by
adding qa, usually before the verb., Sentences with-possessive verbs

can be negat¥d in the same way: Nu' ga pooko'ta 'I don't have a dog'.

*
There is a second way of negating possessive sentences, by

using the negative word ngasta instead of ga. Nu' ngasta pooko'ta .

-~
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also means 'I don't have a dog'. Itam ngasta pooko'yungwa means
’

'We don't have a dog'.

L)
s

Exercise C
Translate.
(1) Milo doesn't have a house.
(2) These two boys don't havea cow.
(3) Curtis doesn't have a potato.
(4) They don'tﬁ%avg medicine. . :
(5) Our older sister has a bird.
(6) Those men don't have a field.
(7) The people QOn't hz;ye salt.

(8) We have (sweet) corn,

Grammar

When the possessell object is non-human, a possessive verb'is
sometimes used that is based ongthe noun himu 'something': hfinu'ta.
‘"have (something)'. Like other possessive verbs, the plural is

formed by substituting - yungwa for -ta. Itam awtat himu'ta thus

means 'We DL have a bow', while Itam awtat himu'yungwa means

"We PL have a bow'. .

Exerzise D
Transvl'ate.
(1) Itam sikisvet qa Himu'yungwa.

(2) Itam sikisvet qa himu'ta.
(3) Nu' ngasta awtat himu'ta.
(4) . Puma moosa'yungwa.

(5) Puma moomostuy himu'yungwa,

iy o=,
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Exercise E
Translate.
(1) I don't havé a cigarette.
(2N Curtis has a wife now,
(3) Idon't have a bird.
.(4) That man has an ear'rin‘g.
"(5) My cat has a tongue,
(6) My children have cottontails,
(7) The people don't have meat. «
(8) We DL have cats,

(9) You don't have an onion,

(10) This girl doesn't have a dress.’
Answers

Exexjcise A

(1) have a dog ' () have an earring (3) have a car
(4) havea boy {5) have a wagon (6) have a chair
(7) ha\’e a tongue (8) have meditcine (9) have’a field

(10) have an arrow

Exercise B

(1) Nu' tsoongo'ta,

() Uma tsoongo'ta.

(3) Uma tsoongo'yungwa,

(4) Puma 188y8m taaqavit kareeta'ta‘.,g
(5) Cecilia waakasi'ta, ”
(6) Pam ga piiva'ta.

(7) Momoyam awta 'yungwa,

(8) Mamant moosa'yungwa,




Exercis@i ., 0

(1) Milo ngasta ki'ta. -

- (2) Ima 1\66y6m tfyovit qa waakasf'ta.

(3) Curtis ngasta tumna'ta,
(4) Puma qa ngahux'yu gwé.'
(5) Itaagdqa tsiro'ta.

(6) Puma taataqt ngasta paasa'yungwa.
(7) Sinom ngasta 88nga'yungwa. |

(8) Itam tuupevu' yﬁngwa .

. -4
Exercise D

(1) We don't have a car.

(2) We DL don't have{ a car,
(3) Idon't haveda bow.

(4) They have a cat., ~

(5) They have cats.

Exercise E

(1).YNu" ngasta piiva'ta.

(2) Curtis pu' nd8ma'ta.

(3) Nu' ga tsiro'ta.

(4) Pamn taaga naaqa'ta.

(5) Imoosa lengi'ta,

(6) Itim taatavtuy himu'y;ungwa.
(7) Sinom ngasta sikwi'yungwa. .
(8) Itam moomostuy himu'fa.’
(9) Um qa siiwi'ta.

(10) I' maana ngasta kwasa'ta. .

U I
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Vogabula ry

tatsiv:ba'll' yuku 'finish, mend, fiic: make'
patukya 'top' lemitsmi 'lick'
'utspi 'door, cover' — «~ pootalawu 'weave a basket!’

'héta 'open' momoslawu 'swim'

porokna 'bore, make a hole! ) naani 'laugh' .

[y 1 . ®
Grammar

. . 4
You already know how to make the simyple and durative forms

. . ¥ . . .
of verbs; these are used to describe actions or situations in the pawt or

. \ iy

very simple: you

present. In this lesson we will study future verbs.

Fundamentally the formation of future verbs i

simply add the ending -ni to the basic form of thle verb. Tor example,

the future of kuuki 'bite' is kuukini 'will bite!'. ,

Exercise A
Change the sentences below to the future, d tdpen translate.

(1) Taaga u'utspit héta.

() Nu' tiyot pitvat 'maqa. ‘

~3)LsUm put qa yuku. ) . ’ )

(4) I' maana put tatsit tuwa."

(5) Yokva.

Grammar
—_— 4

You learned in Lessons 13 and 14 that some verbs take a special

ending -ki when certain other endings are added. For example,
. A
r B
wari 'run' takes the ending -ki when the durative ending -wta is added:

- b\“\

-

e

Pl
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A
warikiwta 'running'. Similarly, 8hd 'cough' requires -E, in its shortehed
form -k, before the plu'ral ending - ya: -.Shbkxal 'cough PL".
Thess verbs also requ1re -Ki, in its shd/rtened form -k, when the

future endmg -_n_1 is added. For example, the future of war1 {‘un

is warikni 'will run'. Verbs with the endings -ki and -na 'cause' keep
Wwarl=n . — b

both endings in the future. foakna, for example, means 'cause to.
o -

spin"; in the future this is rizaknani 'will cause to spin'. f

Exercise B
Translate.
/(l) Pam wuuti Bhokni.
(2) Saaqga qa leepekni.
(3) Puma saaqat qa leepekna,.yani,.
(4) Moosa kuuyit wehekinta.
(5) Moosa I:Juyit ;Neheknanl.

Grammar ‘ ) , . |

You have learned that adding endings to a word often causes
it to be modified in various ways. Here we will examine some of the
changes in pronunciation that result from putting the future( ending -ni
on a v\erb.

Since the addition of an ending changes the number of syllables
in a word, it may affect the placement of stress accordingto the
regular stress rule you learned earlier. You probably observed, for

AN

instance, that_é_g:a_. 'give' is accented on the first syllable (as words of
two syllables regularly are) while m agan 'will give' 1s®a<,cented onthe
second syljble (since there are more than two syllables and the first
vowel is' ; ither long nor followed girectly by two consonants). AS

long as this shift in accent follows the regular rules, we need not mark

the placement of accent. Cfccaslonally, though, the rule is violated, as

- in Bh8kni 'will cough'; in such cases accent will be marked

LR BV

- W
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You have seen that final vowels sometimes drop when an ending
s added this is also true with -ni. \ For example, the future of

momoslawu 'swim' is momoslawni 'will swim®', in which the final u

@

dfdps; However, a vowel will not drop if this results in three adjacent
cdnsonants. Consider ﬁ}ﬁ 'spin'. When -ki and -na are added to this
verb to express ic:ause to spin', the vowel drops from -_k_i, since this -
‘does not result in three a’dJacent consor:ants: riyakna 'cause to spin',
However, the finalg of riya cannot also drop, since three consonants
would come together andgive an unacceptable result: rfzkna When the
future -ni is added to r1xakn,a the result is r1zaknan1 'will cause to W

spm' The final a of riyakna cannot drop because of the prohibition

against three adjacent consonants; rfxaknni would be wrong. You

should also be aware. that final vowels do not always drop even if three
consonants would rot result; for 1nstance stressed vowels do not
drop (m agam 'will give', not magni), and the future of naani 'laugh’
is naanini 'will laugh' (not naanni).

~You have also learned that long vowels sometimes shorten;
for example when a durative or plural form is made by duplicating
the initfal syllable of a verb or noun, the original first vowel shortens
(saﬁaqé 'ladder!', saasaqga '1adders’). Vowels also shorten when they
are followed directly by two consonants. Consider peena 'w_rite',
for instance. The durative form of this verb is made by adding the
ending -ta, which causes the final vowel to drop, so we might expect
peenta. However, when the final vowel drops, it leaves the long vowel
ee directly before two consonants, nt, so it shortens to e, resulting
in penta 'writing!. The same thing can happen with the future -ni, When
this ending is added to ng8sa 'eat', the final vowel drops, yielding n88sni,
-which is actually pronounced ndsni 'will eat! because 88 shortens to 8
before the consonant sequence sn, !

Theyverb hiiko 'drink!' is slightly irregular. When the plural

ending -ya is added, the final_o drops; when the future -ni is added,




rd
however, the final ko changes instead to kw.
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°

In both cases the 11_ is left

before two consonants and shortens to i: hikya 'drink PL', hikwni 'will

drink’'.

(1).
(2)
(3)
(4)
(5)

(1)
(2)
(3)

. 4)

1)
(2)
(3)
(4)
(5)

Nu' tiyot piivat magani.

I' maana put tatsit tuwani.

Exercise C

Translate. ¥
' . .
Nu' ingahuy hikwni.

Pam paroknani.
Itana awtat yukuni.
Iso pootalawni.

Puma pd8d8at niinayani .

Exercise D

Translate.

The boy will spin the top.

The ball will spin,

Our cat will lick this pot.

The woman will not laugh.

The squirfels drank the water,.
She will not help me.

The boy will cut thisﬂmeat.
They are painting the -door.
The gi,rls will kiss us.

We will arrive,

LN

Answers

Exercise A
Lxercise A

Taaqa u'utspit h8tani. 'The man will open the door.'

Um put qa yukuni. 'You will not finish it. '

Yokvani. 'It will rain.'

'I will give the boy cigarettes.

v

"This girl will find that ball. !
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Exercise B
Z2t2ci8e b

(1)
(2)
(3)
(4)
(5)

That woman will cough.

The ladder will not fall, -

They will not make the ladder fali.
The cat is spilling the water.

The cat will spill the water.

Exercise C ' '

(1) -
(2)
(3)
(4)
(5)

I will drink my medicine.

It will make a hole.

Our father will make a bow.

My grandmother will weave a basket,

They will kill the mouse.

Exercise D
Lxercise D

(1)
(2)
3)

(4)

(5)

. (6)
(7)
(8)
(9)

(10)

Tiyo patukyat ri’yaknanii,,w’ T
Tatsi ;fyakni. .
Itaamosa it éiivu,t,: l'érnitsmini.
Pam wuuti qa n?g’nini.

Kookont kuuyi";pfé'hikya.

Pam nuy qa 'ﬁg'angwani.

Tiyo it sik:\ﬂ:{t tukuni,

Puma u’uﬁgfpit pentota.

Mamant iftamuy tsootsonayani.

Itam ®kini.
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LESSON 17 REFLEXIVES

ocabulary
kuntuva ‘'kick!' gaavo' 'tomorrow' .
tuu'iha [fsew' tootsi 'sh(;e'
wiwakna 'rope' navna 'shirt' v 4
siskwa ‘'skin’ ' - -ma ‘'hand'
tavi 'set down' kapiri 'goat'
_J . . 5
Grammar — -/

-

"Reflexive' sentences are those in which the subject and object

are the same. For example, I hurt myself is a reflexive sentence in

English. pSentences with each other or one another are a spec1al

kind-of reflexive sentences called "reciprocal' sentences. .For

example, We hurt each other and We hurt one another are reciprocal
>

sentences. . +

@

It is easy to form reflexive and reciprocal sentences in Hopi:
14

you simply add naa- at the beginning of the verb. Nu'! naatuhota, for

instance, means 'l hurt myself’; Itam naatuhotota means 'We hurt

ourselves' or 'We hurt each other'. Notice that the initial vowel of a
verb may shorten when naa- is added; thus tuuho(to)ta shortens tq
tuho(to)ta in the above examples. Cos

If naa- causes the initial vowel to sh%rten and results in two
adjacent consonants, naa- may itself shorten to na- as you learned
in the previous lesson. When naa- is added to w_'cut', for example,
the first vowel of tuku shortens, yielding naatku, and since the long aa
is followed directly by the two.consonants tk, it shortens to a: natku

Tcut oneself!.

1 i

-92-
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-Exercise A
Translate.
. (1) Um natku.
(2) Itam naapa'angwantota.
(3) Ron naatuwa.

(4) Pam taaqa naawiwakna. »

~(5) Puma naabtu"hotota.v

Grammar
_ L.

p
The reflexive or reciprocal sense of a sentence can be emphasized by

adding to it the "particle" naav. Puma naav naatuhotota is thus the emphatic

version of both 'They hurt themselves' and 'They hurt each other'. Naav can
also be used wi{hout naa- on the verb, in which case it has the meaning '(by)

oneself', Thus Pam naav kiihut peena means 'He painted the house

o

himself', = ® -

Othereparticles related to naa- can also be used. Naala also means .
¥ - I

'by oneself', as in Pam naala kiihut peena 'He painted_,’ghe house by himself',

The plural of naala is nanalt. Another such particle is naami 'tdgether, to each

other', as in Puma naami warikiwta 'They DL are running towards each other’,

»
Exercise B
—=AtICise b

Translate.
(1) Pam-naav inavnay tuu'ihani.
(2) Nu' naav qaavo' pootalawni.
(3) Puma naav naaqdq){a.
(4) Itam naami yu'a'atani.

(5) Momoyam nanalt yuutukiwta.

Grammar .

You learned in Lesson 9 that the possessive endings -'at and -'am

are added to nouns for 'his, her, its' and 'thejir' respectively.

These endings are omitted from possessed object nouns when the

possessor is identical to the subject. For example, Pam may kuuki

g .
11;
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means 'He bit his (own) hand'; the o'bject consists of ma 'hand' with

the object ending -y that is use¥on possessed nouns.

Possessive forms other than \'!at and -'am are retained ywhen the

or instance, Nu' inavnay

subject and possessor are the  same.

tuu'iha means 'I sewed my (own) shirt'.

Exercise C
Translate,
(1) Maana may tsootsona.
(2) ' Um uukapiriy kuntuva. ) .
(3) Tiyo tootsiy lemitsmi.
(4) Pam taavoy siskwani. : i - ,

(5) Itaaso waakasiy wiwakna .

Exercise D ' -

Translate. L 4

(1) The girl put it down by herself.- |

) 1 \‘a;/ill swim alone tomorrow.

(3) They will teach each other Hopi.

(4) The two men killed-each other.

(5) The squirrels are chasing each other.

(6) We roped ourselves. !

(7) I skinned my own ca’t.

(8) Milo didn't skin his own cat.

(9) The two women are swimming. —

(10) I will sew it by myself.
Answers

Exercise A
(1) You cut yoursqlf..

(2) We are helping each other.




(/ . oe.

(3) Ron é\a)w himself.

(4) That man roped himself.
(5) They hurt each other.

Exercise B
(1) He will sew my shirt by himself.
(2) I myself will weave ‘a basket tomorrow.
(3) They killed each other, '
. (4) We DL will t‘:ilk to each other.

(5) The women are running by themselves.

Exercise C {\
=2trcise o

(1) The girl kissed her own hand‘.
(2) YOE kicked your own goat.

(3) The boy licked his own shoe.
(4) She will skin her own cottontail.

(5) Our grandmother roped her own cow.

»”
Exercise D

(1) Pam maana put naav tavi. ' . . AN
(2) Nu' naala gaavo' momoslawni.

(3) Puma Hopilavayit naatutugaynayani.
(4) Puma 188y8m taagavit naantna, -

(5) Kookont naang8ytota’. ‘ | o
(6) Itam naawiwaknaya,

(7) Nu' imoosay siskwa. ) ’ .
(8) Milo moosay qa siskwa.

(9) Puma 188ydm wuutivit momoslawu.

(10) Nu' put naav tuu'ihani.
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DIALOG 5: HOME FROM SCHOOL

‘V.

Vocabulary

aw maamatsi 'figure out'
tumata 'work'

tungni 'name'

pasiwta ‘tired'
itsivu'iwta 'angry'

owihapi 'so, true

- Dia Iog
P :
xe rry

Ny

. . - tuwat seelaq 8ki.

. B .
Sidney: Owi. Nu' pay as piw\
B o

so'onge seelaq pitunikyang

ifumalay qa iits yuku.

Hiita pas urmi.aw qa

\

Perry:
maamatsi?

Hin })ék elephant

nit dinosaur tungniyamuy

A .
peenangwu.

Sidney: Mit'a.’

N
Perry: N8q ung tutugaynaqe qa
pa'angwa?

Sidney: Qa'e. Tuwat inumi

itsivu'iwtage, oovi'i. Nu'

nawis'ew su'an peenaqge

pu' a' nima.

Unf naat pu' pitu? Itam pay

so'onge 'for sure'
kye 'probably!'
su'an 'correctly, exactly'

iits ‘'early'

nawis'ew 'finally'

You just came home? We came
a Ioné time ago.

Yes. I would have come a long
timg ago also, butl didn't get
my work finished soon eno,ugh.
What weren't you able to figure
out? :

That. How you spell the words
elephant and dinosaur. ’

And the person whé is teaching
you dirdn,_'t help you?

No. She was mad at me, that's
why. I finally wrote it-correctly,

so I came home.

I'n

i
“ £




\

Perry: Pev qatu'u.: Um kye Sit down. You're probably

pasiwta. tired.

Sidney: Owihapi. That is so true.

!




LESSON 18: COMMANDS

W
Vocabulary
tihu 'doll' " laalayi 'herd sheep'
sihu 'flower' ' yanti 'do thus, do this'
aanu 'ant' . lavayti 'talk, speak'
" maspa 'sweep' _+ su'anti 'do correctly, do it right'

Grammar
When you give a command to someone in Hopi, you use a special
form of the verb called the "imperative'. It is easy to form imperative

verbs: simply add to the end o1 the simple verb the sequence of a

3

\\glottal stop, ', followed by a copy of the final vowel. The imperé.tive

form of tso'omti 'jump' is thus tso'omti'i 'Jump:', and the imperative
form of maspa 'sweep' is maspa'a 'Sweep!'. The imperative of the
plural form peenaya 'paint PL' is peenaya'a 'Paint PL.".

You have learned that certain verbs take an ending -k or -ki when
other endings are added to them. These verbs also take this ending, in the
form -ku, in imperative sentences. For example, the imperative form
of wari 'run' is wartku'u 'Run!'. Note that the vowel of the imperative
ending -'u is a copy of the final vowel of wariku-, which is formed from
wari through the addition of -ku.

Often the imperative ending % proniounced with stress, in addition
to the normal stress of the verb in non-imperative uses. It is also
common for the imperative ending to be pronounced ‘;ery weakly, so that
it sounds like a non-imperative verb if you do not listen very carefully.

Observe the different ways your teacher pronounces these forms.
1 [N
Y
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Exercise A
Give the imperative form of the verbs below.,

(1) peena (5) qatuvtu '(3) yanti (4)’ maga (5) wa's (6) ku%i

(7) wayma (8) n88sa (9) lavayti (10) niinaya
Grammar ®
When you tell somebody ndt to do something in Hopi -- that is,

when %give a negative command -- you use a different kind of sentence, -

not one With an imperative verb. The sentence Yyou use is a negative

¥

b
future sentence, with the negative ga and the future form of the verb.

'Don't run!*, for instance, is Um ga wérikni'(literally: "You will not

j run'),

Exercise B
Change these positive commands to negative commands.
(1) Kiihut peena'a!
(2) Tso'omti'i!
(3) Hopilavayit tutuqayna'a'’
(4) Aanut niina''a!
(5) Lé};o’ma'a! -

Grammar '
You have probably noticed in the dial that words often have
A P Yy 9‘8& A

/
special, longer forms when they occur at the end of a sentence, or in

the middle of a long sentence if they'occ'ur before a pause. We can call ’

these "paus{al” forms, 'beca'u_se they are used when a pause directly

follows. For example, oovi 'therefore' has oovi'i'as its pausal form. K) vl

The negative qa 'not' has the form _ﬁlé_ 'no' when it is used alone as the %
-

answer to a question and thus occurs before a pause. The pausal form

of yev 'here' is yev'e. .

Imperative verbs can be regarded as pausal forms. You can see

from pairs like oovi and oovi'i, or yev and yev'e, that pausal forms are

1 44; '/1
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normally made by adding to the basic form a glottal stop fstlowed by a copy

of the final vowel; this i8 how imperative verbs are constructed

d

L

Things are not always qulte this simple, as ga and ga a'e show, but

the most common pattern for deriving pausal forms is the same as ,

\
that for deriving imperative verbs. / (

Exercise C

Translate.

e

(1) Su'anti'i!

(2) Um sihut aw qa yorikni!

: 1 1! '

(3) Um qaavo' qa laalayni. ‘ . /
(4) Um tihut ga tavini!

(5) Nuy pa'angwa'a!

Exercise D . -
Y Translate. .
(1) Chop the wood!

(2) Don't do fhis.’

(3) Don'P cough! | ~

(4) Give me that shirt!

(5) Don't chase my dog' ~ ‘ ) = &KX
{6) That's whyf , : . N -4
(7) étand up!

(8) Don't pa/i'?lt these chairs!
(9) Sit!

(10) You PL run!

- Answers

Exercise A
(1) peena'a (2) gatuvtu'u (3) yanti'i (4) ma,lqa'a (5) wa'8ku'u
(6) kuuki'i (7) wayma'a (8) nbbsa'a (9) la\fayti'i ) (10) niinaya'a

v

-

15
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Exercise B : .
(1) Um”kiihut ga peenani!
(2)- Um qa tso'omtini!
v (3) Um -H 'pilaQayit ga tutuqaynani!
(4). Um aanyt qa niiﬁanf!

(5) Um qa laho'mani!

Exe‘z.-cise- C

(1) Do it right!

(2) Don't look'.a;t the flower! ‘
(3.) Don't hFrd ‘sheep tomorrow!
(4) Don't set the doll down!

(5) Help me!

Exercise D
-"(1) Kwuhut saavuta'a! o
(2) Um qa yantini!
(3) Um qa 8ht;kni!
{4) Nuy put navnat méqa'a! ’
(5) Um ipookoy qa ngd8yvani!
(6) Oovi'i! .

-

(7) Wunuvtu'u!
(8) Um imuy atsvewamuy ga peenani!
(9) Qétu'u.’

(10) Yuutuka'u! ,




)

LESSON 19: QUESTIONS

. P :
< .. LESSON 19: QUESTIONS

- .

Vecabularz

taapalo ’blanket, shawl' a'ne 'hard, well, strongly'
toovi 'fly' , tumalta ':vork' ’
masa'taga 'airplane’ ' tumala'ta 'workir}g"
‘sbhbvtsoki' 'cottonwood tree' . - tdqti 'yell, howl' |

-

Grammar
One way of forming a question in English is to utter a statement
W1th special rising 1{ntonat10n, as in the follong questlon Ttle blanket
is red'? Use of spec1a1 intonation is. the normal way in Hopi. of forming
questions answerable by ' yes' or 'nol The special 1ntonat1on is the

only overt difference between questions and tﬂe torrespondmg statements

thus Taapalo paalangpu means 'The blanket is red', and Taapalo paalangpu?,

with t% same words in the same order, means 'The blanket is red?!
or 'Is the blagket red?'. -

Tkis special question 1ntonat1on is difficult to descr1be you must
listen to a native speaker of Hepi and imitate him. This intonation is’
not like the rising intonation in English questions, but it does involve
higher pitch on the predicate thar(1 is foupd in statements.

Some speakers of.Hopi mark questions of this kind bydt\he
“"particle' ya in addition to the special intonation (other par&icles,
such as ha, haw, or yaw, are used by still other speakers) Ya goes

b
at the beginning of the sentence. For speakers who mark questions

in this way, 'Is the blanket red?' would be Ya taapalo paalangpu?.

Lt

114
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Exercise A
Practice pronouncing these questions with your teacher.
translate, |
(1) Pam }(yaaro toovit aw yori?
(2) itaa so sbh&vtsékit saavulawu?
(3) Mi' maana t88t8qa?
(4) Yooyoki?

(5) Ya pam kuuyit kwalaknani?

Grammar
You have already learned from the dialogs how to answer
questions of this kind. _(_)lf is 'yes', and_q_a_‘é is 'no'. These words
may be used alone in answer to a question, or they may be used with
a repetition of the full sken.tence. To answer the question Taapalo
- Eaalangéu? 'Is‘ the blanket red?', for instance, you could say any of
the following: O~w1’ 'Yes'; Owi, taapal.o paalangpu 'Yes, the blanket

is red'; Qa'e 'No'; Qa'e, taapalo ga paalangpu 'No, the blanket is not red’.

Exercise B ) &

Answer each of the questions in Exercise A both positively and\v

negatively, using full sentencés;

\

Grammar

There are of course many other kinds of questions besides those

answerable by 'yes' or 'no'. For example, the question word hagam

'where?' can be used to ask questions about location: Hagam maana

taagat tuwa? 'Where did the girl find the man?'. - Other question words

to be studied in this lesson vare“}ig_a_t 'when?', hin 'how?', andhi&ql
'why?!, )

The question word in sentences like these is often in initial
positioﬁj’afsv in the above example, but it can be in other places as

well, either after the subject or before the verb. 'Where did the girl

11;
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find the man?' could therefore also be given as Maana hagam taaqat

tuwa? or Maana taagat hagam tuwa?. The difference in meaning with

these alternate word orders is slight; basically, an element precedes
the question word when the speaker wishes to single it out, to focus the
listener's attention on it prior to initiating the question itself. When
the subject of the sentence is 'you', this most commonly precedes the

question word: Um hagam taaqat tuwa? "'Where did you find the man?',

Exercise C
Translate.
(1) Moosa hagam pdbsat nd¥sa?
(2‘) Um hin maatsiwa?
(3) Pam wuuti hin tumala'ta?

(4) Hinoq uutaha tdqti?

(5) Pam maana put tiyot hisat tsootsona?

Grammar

Questions like those in the previous grammar section can often
by answered by just a word or a phrase, but we Will consider answers
consisting of whole sentences. With hagvam 'wher;e?', Eis;at"when?', and
hin 'hf)w?', you can answer the question just by replacing the question

word with an appropriate word or phrase. For example, Maana hagam

taaqat tuwa? 'Where did the girl find the man?' could be answered

by the sentence Maana yev taaqat tuwa '"The girl found the man here'.

Other examples are given in Exercise D below; note that yan 'thus'
may be added to the answer of a question with hin 'how?'.

In the case of questions with hinog 'why?', a single-word answer

will typically not suffice, nor does the answer always resemble the question

in form. Answering these questions involves sentences with a type of
subordinate clause you will study in Lesson 28, sentences in which

the ending -ge is placed on the verb. Such a sentence will describe

ll) ‘ w

ot
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ﬁe reason for the questioned action, sometimes with the word oovi

herefore'. For instance, the question Um hinog nanani? 'Why are you

: ﬁaughing?' could be answered as follows: Nu' haalayqge, oovi'i 'I'm happy,

"that's why!'.

Exercise D
Listed below are possible answers to the questions in Exercise C.
Translate. Then make up other question-answer pairs and practice them
with your teacher.
(1) Moosa pev p88sat n88sa,
(2) Nu' Cecilia yan maatsiwa.
(3) Pam wuuti a'ne tumala'ta.
(4) Itaha naatuhotage, oovi'i.

(5) Pam maana put tiyot taavok tsootsona.

Exercise E
Tfanslate.
(1) Did you work yesterday?
(2) When will the airplane arrive?
(3) Why did my wife kill this fly? o \
(4) Are you learning Hopi?
(5) How is that goat running?
(6) Where is the cottonwood?
(7) Where is his mother sitting?
(8) Why isn't that man working hard?
(9) When did the women arrive?

(10) Isn't the dog eating the meat?

Answers

. Exercise A

(1) Did that parrot look at the fly?

(2) Is our grandmother chopping the cottonwood tree?

11
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(3) Is yonder girl yelling?

(4) Is it raining?

(5) Will he make the water boil?

'Exercise B
(1) Owi, pam kyaaro toovit aw yori.
Qa'e, pam kyaéro toovit aw qa yori.
(2) Owi", itaaso s8h8vtsokit saavulawu.
Qa'e, itaasb s8h8vtsokit qa saavulawu.
(3) OW{, mi'xmaana tbbtdqa. |
Qa'e, mi' maana gqa tbbdtdqga.
(4) Owi, yooyoki.
Qa'é, qa yooYoki.
(5) owti, pam kuuyit kwa laknani.

Qa'e, pam kuuyit qa kwalaknani.

Exercise C

(1) Where did the cat eat the mouse?

(2) What is your name? (Literally: How are you called?)
(3) How is that woman working? \

(4) Why did your uncle yell?
{5) When did the girl kiss the boy?

Exercise D

(1) The cat ate the mouse there.

(2) My name is Cecilia.

(3) That woman is working hard.

(4) My uncle hurt himself, that's why.
(5) The girl kissed the boy yesterday.

Exercise E
(1) Um taavok tumalta?

(2) Masa'taga hisat pituni?




In8ma hinoq it toovit niina?

Ya um Hopilavayit tutuqayi?

Pam kapir¥ hin warikiwta?

Haqam s8h8vtsoki?

Yu'at hagam qatu?

Hinoq pam taaqa qa a'ne tumala'ta?
Hisat momoyam 8ki?

Pooko sikwit qa tuumoyta?




LESSON 20: MORE QUESTIONS

Vocabulary

piiki 'piki bread' R qBhikna 'cause to break (long object)’
88ga 'bone' yooha 'cause to break (pottery)'
songohu 'reed' navota ‘'hear, find out'

toho 'leopard' mu'a 'shoot'

Grammar

In the last lesson you learned a number of question words. In
this lesson you will learn the question words for 'who?' and 'what?',
These are a little more complicated than those in the preceding lesson, .
because they have different forms for singular and plural and for
subject and object.

Here are the question words for 'who?':

-

Singular Plural
Subject hak hakim

Object hakiy hakimuy

Notice that the two plural forms both contain the plura'l ending - m(u),
while the two object forms both contain the object ending -y. The basic
form for 'who?' is haki, which appears as such when it occurs as the
predicate of a sentence: Pam haki? '"Who is he?'. However, when it is

the subject of a sentence, haki shortens to hak: Hak tohot mu'a? 'Who

-shot the leopard?'. : ) g




.Exercise A

Translate.
(1) Hak kwuhut q8hikna?
(2) Pam maana haki?
(3) Um hakiy kuntuva?
(4) Hakim taavok 8ki?

(5) Ina hakimuy maamatsi?

Grammar

Here are the question words for 'what?':

Singular Plural
Subject himu hiitu

Object hiita hiita

a

Notice that the object form of 'what?' is the same for both singular

and plural,

Exercise B
Translate,
(1) Himl: td8tdqa ?
(2) Um hiita mu'a?
(3) Hiitu yuufukiwta?
(4) Himu siivut yooha?

(5) Hiitu ung tuuhotota?

Grammar

These and other question words can alsoc be used as "indefinite"
pronouns. Hak, for example, can mean either 'who?' or 'someone’,
Himu can mean either 'what?' or 'something'. Certain sentences can

therefore be interpreted in either of two ways; Hak warikiwta? '"Who is

running?' and Hak warikiwta 'Someone is running' consist of exactly the

same sequence of words. Normally it is clear from context whether a

question or a statement is intended.
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When an indefinite is preceded by the negative ga, the result is a

negative indefinite. For example, Qa hak warikiwta means 'Nobody is

running', where the phrase ga hak is the equivalent of the Engliéh negative

indefinite nobody. Contrast this with Hak qa warikiwta? '"Who isn't

running?’.

Exercise C

Translate.
(1) Nu' hakiy tuwa.
(2) Nu' ga hakiy tuwa.
(3) Yu'at ga hiita yooha.
(4) Pam hiita navota.

(5) Hakim songohut tukuya.

Exercise D
Translate.

(1) Who are eating piki bread?
(2) What things diglgg find out?
(3) Who PL is the leopard chasing? .
(4) The leopard isn't chasing anybo<‘iy.
(5) She broke sor.nething (pottery).
(6) Did something howl?
(7) Who are they?
(8) What (long) thing did the boy break?
(9) When did this child break that reed?

(10) .Someone didn't eat anything.

. Answers

Exercise A

(1) Who broke the wood?

b
-

(2) Who is that girl? 1
(3) Who did you kick? —_—
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(4) Who PL arrived yesterday?
(5) Who PL did my father recognize?

ExercisevB

(1) What is howling?
(2) What did you shoot?
(3) What are running?
(4) What broke the pot?
(5) What PL hurt you?

Exercise C

(1‘) I saw someone.

(2) I didn't see anyone.

(3) His mother didn't break anything,
(4) He heard something,

(5) Some people cut the reed.

Exercise D

(1) Hakim piikit noonova?

() Um hiita navota?

(3) Pam toho hakimuy ngdyta?

(4) "Pam toho qa hakiy ngb‘yta.
((5) Pam hiita yooha.

(6) Himu tdqti?

(7) Puma hakim?

(8) Hjita pam tiyo q8hikna?
(9) 1 t'sayhoya hisat put songohut qéhikna?
(10) Hak qa hiita n88sa.




DIALQG 6: DISCOVERING PETS

" 7 & Y “%T%Q
SN

AN

Vocabulary

ngu'a ‘'hold' paaqwa 'frog'

paas 'with care'

pew'i

Dialog
David:

‘come here!

Duane, tus pew'i. Nu'
hiita tuwa.

Um hiita tuwa? Kus nu'
aw yori.

Yev'e, I ayé'

tsotso'tinumg nu' it tuwa.

I' himu?
Pam tsiro. Kus nu'
tuwat ngu'ta?
Um paasni. Naat pam
hiisayhoya.

Um ga nuy it maga? N&q

‘nu' ung it tuwat magani.

I' paaqwa.
Ta'a. Nu' pas put

rd
naawakna. Kwakwha.

kwakwha 'thank you (man talking)'

. .
aye' 'over there, around there'

i

Duane, come here. Lfound
something.

What did you fin—d? Let me see.
Here it is. This was jumping around
over there when I found it. What
is it?

That's a bird. Can I hold it?

1

Be careful. That's still very
small.

Can you give this to me? And I
will give you this in return. This
is a frog.

Okay. I really wanted that.

Thank you.




LESSON 21: POSTPOSITIONS :

1 !
' Vocabulary
puuyawnuma. 'flying around' q&td 'head!
tsoki 'be perched' paahu 'water, pond, lake!
pltanaktm 'hat' tutugayki 'schooi!
pono 'stomach!' kiisonvi ‘'plaza'
Grammar 3 .
—_— J 8

"Postpositions' are the equivalent of English prepositions, A
postposition is an element that accompanies a noun or pronoun, said
to be its ''object', and indicates the location or dlrectlon of this object,
The maJor dlfference is that English preposifions precede their object,
while Hopi postp051t10ns, as their name impli ollow their obJect
Postp051t10ns may occur in either a longer form or a shOrter form.
\ In its longer form a-postposition stands as a separate word which
\ follows its object, which is marked as an object in the way you have
lea>rned previously, For examp/le, angk means 'after, behind, following', 7

- so 'after the girl' would be maanat angk. The particle aw which occurs with

certain verbs, such as aw yori 'look at', is actually a postposition meaning

'to'. Nu' put aw yori thusjneans 'I looked at her' (literally: 'I looked

to her')

Hopi h{s many postpositions. Here are a few for you to learn:

aqlagq 'near, by’ atsva 'above'’
angq 'from' ats:?q 'on top of!
aw 'to! ev 'in, on, at'
atpiq 'under’ angk 'after, behind, following'
aq 'toward' amuutsave 'between!

A -

. 1 D

,_;V*
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" Note that aw'i is the pausal fc‘rm of aw, andv'e the pausal form of O

© .
> &V, g '
Exercise A - ‘ : )
Translate, . lt
(1) kiih;Jt angq (2) maanat angk (3) pumuy amuutsave ~
(4) qdbldt aglaq (5) iqdtdy atsveq  (6) paagwat ev (7) "atsvewat atpiq
(8) si’kisx}e't aq (9) aanut aw (10) put atsva ) ) '
I -

Exercise B
’I'r_gnslate‘.
(1) under the car (2) above my head (3) to him

(4) between those two girls (5) toward the pond (6) in my stomach
‘ <4

o

(7) on t‘o'p of the hat (8) near them (9) following the horse

(10) from the eagle .

Grammar ’ \ . - : 5

. . 4 ’
The shorter f(\grm of a Apt)stpo%‘ition is not a separate word. Ra’the\K
5 ,

it igan ending on a uri or ‘pronoun. H&Je are the shorter forms of the
R ~
postpositions you just learned:

-qlaq 'nea,r’ by . -tsva 'above' - )

-ngaq 'from' ) -tsveq 'on'top of'

$mi 'to' T -ve 'in, on,'at' . v
-tpig 'under' ’ _ -ngk Tafter, behiqnd, following'
-meq 'toward' -tsave 'between'

Some nouns allowfthese postpositional endings to be attached to them,
but others do not. Among those that do are kiihu 'house, village', paasa
'field', paahu 'water, pond, lake', tutugaxki 'school!, and kiisonvi
'plaza'. Kiihu and peahu lose the ertaing -hu wﬁg\a postpositional
ending is attached, for instance ki?meg 'toward the village". Similarly,
kiisonvi loses the ending -vi, as in kiisonmeq 'toward the plaza'.,

Adding one of these postpositional endings may also cause a noun to b&

-

12
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N | | |
mod1f1ed by various of, the phonoldg1cal processes studied earlier, When
» __ﬂ is added tow 'field', the final vowel of this noun drops -
.Paas-megq; the first vowel 18 then shortened because 1t occurs directly
before two consonants, y1eld1ng pasmegq 'toward the field'.

Not all of the postpos1t1onal end1ngs l1sted above can be a{ttached té
' _nbun 8; some can only be attached to pronouns, as d13cussed in the next
grgm

mar sect1on Kiiglaq, for example ‘W uld mean near the house'

but th1s is not good Hopi. When a noun does not allow postpos1t1onal end1ngs

Or when a postpos§1ona1 end1n,g cannot be ised with nouns, You must resort

» to the longer forms of the- postpos1t' hs learned earl1er 'Near the

house is thus kiihut aglag not knglag‘
N

Exerc1se C - . -"'
—zecrcise o

~

Translate. . - .

(1) pasr,yniA (2) pPaangaq (3) ponongaq (4) kiisonmeq

2
(5) paave (6) tutuqaykimi (7) kiisonngaq (8) pasve .
(9) tutuqaykimeq (10) kiimi '
- | S .,
Grammar . . .
All of the postpos1t1onal end1ngs listed above can be attached
" to special pronouns. Here are the pronouns they are used w1th
_in'u- 'me' : : itamu- 'us!
u- 'you! ° : _ umu-  'you PL! .
For example, 1nuglag means 'by me', and umutsveg means 'on top
of you PL'. For 'h1m' 'her' 'it', and 'them' put and pumuy may
be used mth t@e longer postpositions, for instance put aglag 'by him
~ and pamuy atsveq lon top of them'. Observe however that the Y.
N

langer postpqsitions can be viewed as being forfned by add1ng the
shorter postpositions to the pronouns a- 'him, her, it! or.amu(u)-
'them", Thus aglag consists of a- 'fh1m her, it! plus -glag, and '

-amuutsave COI‘ISlStS of amuu- 'them' plus -tgave 'between!, The
= —==7c

2
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longer and sho{ter postp051t1ons do not always match precisely in
9
form, though -- compare aw 'to h1m and amumi 'to them' -- and

longer postpositions"wi%h a- can be used for both singular and plural.

Exercise D
 Translate. . v
(i) between us = (2) in you (3) after us (4)' toward me
(5) under you PL (6) n.ea.or you " (7) above me (8) from you PL
(9) to/ the_m (10) on top of us '

Gra.mma.r \ ~

| The postp051t1ona.1 expressmns you have 1ea.rned here can be

usﬁd in either o\f two basic wa.ys On the one hand, they may be U

added to sentences tha.t conta.m a subJect and predicate, as.in Taaga
pasve gatu "The man is sitting at the field'. On the other ha.nd, they may
sofnetimés themselves be used as the predicate of a sentence, f.or |

4nstance Taaga pasve 'The man is at the field'. A directional

' postfpos1t10n like aw 'to' (pausal form aw'i) can also serve as the
predicate of a sentence, in wh1ch case it indicates motion-in the
designated direction and tra.nsla.tes W1th 'go'. An example is

Nu' ikiy aw'i 'I'm going to my house'. When a postposition functions

as the predicate of a sentence, it mays take”%er{ain endings hormally -

found on verbs, such as the plural ending -ya. Puma pasveya thus

-

means 'They are at the E,eld'.

Exercise E- <»

Translate.
(1) Momoyam pasve yeese.
(2) Tsiro sipaltsokit ev tsoki.
(3), Toovi ikiy ev'e.
'(4) Taataqt kiimiya.

(5) Puma naameq warikiwta.
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Ekercise F

around inside it,

(1) ,
(2) The fly is flying around in my house.

(3) The hat is sitting (i. e. per‘ched) on top of my head,
(4) The squirrel is between the cottonwood treeé..

(5) The men are running from the fiéld.

(6) She is walking toward me. .

(7) My father is working under this car,

(8) The airplane is flying around above us.

(9) He fa_n to the schogl. '

(10) Iam walking after the giri.

Answers

a

Exercise A
—zercise A

(1) fromthe house (2) after the girl (3) between them
(4) near the hole ° (5) on top of my head (6)‘ on the frog
(7) under the chair (8) toward the car - (9) to the ant.
(10) above it ’ ‘

Exercise B
—2szcise oo

(1) sikisvet atpig  (2) iqdtdy atsva  (3) put aw

(4) pumuy 18gmuy maanavituy amuutsave  (5) paahut aq

(6) iponoy ev (7) pitanaktsit atsveq (8) pumuy aqlaq
(9) kawayot angk (10) kwaahut angq

,

Exercise C.
—Rercise ¢

(1) to the field {2) from the water (3) from the stomach

[(4) toward the plaza ‘(5) at the water (6) to the school

(7) from the plazé. - (8) at the field (9) toward the school
(10)  to the village | |

's -
12




Exercise D
(1)
(6) uqlaq

(2) uve (4)

(9) amumi

itamutsave (3) itamungk inumeq

(7) inutsva (8) umungaq

Exereise E

(1) The women a*re sitting at the field.
(2) A b1rd is perched in the peach tree.
(3) There is a fly in my house.

(4) The men went to the village.

(5) They DL are running toward each other.

Exercise F
(1)
(2)
(3)
(4)
(5)
(6)
(7).
(8)
(9)

(10)

Pam tsiro plit ev puuyawnﬁrna.

Toovi ikiy ev puuyawnuma.

Pitanaktsi iqdt8y atsveq tsoki.

Koona séh&v£sotskimuy amuutsave.
Taataqt pasngaq yuutukiwta.

Pam inumeq wayma.

Ina it sikisvet atpiq tumala'ta. ’

Pam masa'taqa itamutsva puuyawnuma.
Pam tutugaykimi wari.

Nu' maanat angk wayma.

(5) umutpiq

(10)

itamutsveq




LESSON 22: ADJECTIVES | oy

Sy —————,

Vocabulary

muki 'hot!' - poyo 'knife!
wuuyoq'a 'big! mansaana 'apple!
mo'a 'mouth! poosi 'eye'

ndhu 'egg' ' waha 'bark!

Grammar

In this lesson we will study certain phenomena involving
adjectives, i.e. forms like qd8tsa 'white' and wuuyog'a 'big!.
First, however, we must examine some other topics which bear
on the study of adjectives. These‘include "compgunds" and certain
phonological processes. .

Compounds are complex words formed by joining two other

~words together, such as battleship, from battle and ship. Com-

pounding is common in Hopi, and you have already encountered a
number of compounds, such as sipaltsokj 'peach t;ree',' sBhdvtsoki
'cottonwood tree', and Hopilavayi 'Hopi language’.

When two elements are joined together in a compound, they may
be modified in form ir in"accordance with various phonolog1cal processes,
some of which you have already learned. For example, when

mansaana 'apple' is added to -tsoki 'tree' (which only occurs in

compounds), the result is mansantsoki 'apple tree'. MansaaM® has
been modified in two ways in this compound. First, the final

vowel a drops yielding mansaantsok1, in this the long vowel aa

is followed directly by two consonants, so it shortens to a, giv'mg

us mansantsok1 as the actual form.

127
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3

One phonological process we have not yet discussed is the
change ofB to v in compounds and elsewhere. Cor;sider what
happens when poosi 'eye', also used with the meaning 'seed’', is
made the second element of a compound, as in sipalvosi 'peach seed’'.
Poosi.shows up as vosi beeause of two phonological modifications:

' the change of p to v; and the shortening of oo to o, in accordance
J " with the tendency (Lesson 9) for an unstressed long vowel to shorten
when it is adjacent to the stressed vowel,

The change ofB to v also occurs in plurals formed by duplicating
the initial consonant and vowel of a noun beginning .in p. For
«exarriple, the plural ofM leye' is poovosi 'eyes', formed by
three processes. Fvirst, the initial consonant and vowel are duplicated:
Eoogoos'i. Second, the original initial vowel is shortened: pooposi.
Third, the orig'i‘nal ihitialB changes to v: Eoov’dsi'./\

Exercise A

Translate.
(1) pevkot (2) mansantsotski (3) povyo (4) paavasa
(5) tatmd (6) kookont (7) povno (8) paavahu '

(9) moomost (10) tsaatsayom

o

Grammar
You already know that an adjective can be used as the

predicate of a Hopi sentence, as in Taaqa wyupa 'The man is tall'

and Imo'a wuuyoq'a 'My mouth is big'. We are concerned in

this lesson, however, with cases in which an adjective is not the
predicate of a sentence but rather simply modifies a noun in a
sentence 1n Whlch some other element serves as pred1cate These

_are cases 11ke white dog in the sentence The white dog barked.

When Hop1 adjectives are used in this way, the result is a

compound in which the adjective is the firs_tv element and the noun

R 10
U
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it modifies is the second element. The Hopi equivalent of white dog,
for example, is qdtsavoko, and The white dog barked is Qdtsavoko

waha., The accent in compounds is usually (but not always) on the
second syllable, the %yl‘lable which directly precedes the second
element of the compound: gbtsz’woko. The various phonological
processes we have talked about will naturally affect these compounds,
In gbtsavoko pooko 'dog' shows up as voko due to the change of ptov
and the shortemng of an unstressed long vowel when it is adjacent
to the stressed vowel; this latter process also shortens the first vowel
‘of g88tsa 'white" to give M.

Some adjectives have special, shorter forms that are used in
compounds. For instance, E‘aalangeu 'red' shortens to pala- in
compounds, and wuuyoq'a 'big' shortens to wuko-. 'Big dog' is thus

wukovoko. 'Red house! is either palaki or palakihu -- the final hu

of kiithu may be dropped_in compounds. Compounds also sometimes
have special meanings that you cannot predict from ‘the'meanings
of their parts. For example, wukonavna, from wuko- 'big' and navna

shlrt’ does not mean just 'big shirt!, but rather coat'

Exercise B
Translate.
(1) wukovasa (2) q8tsap8sa (3) qémavkwahu (4) mukikuyi
(5) qﬁtlsa'bnga (6) pala'u‘utspi - (7)" mukin8hu  (8) "wukoki .
~(9) qgd8tsatavo (10) qareevkihu o

Grammar
SOI;netimes more than one edjective occurs with a noun; in this °
"case the adjectives and noun may join together in a compound of three
' or more members. For example, élakl is 'red house'. To say
'big red house', the adjective wuko- 'big'is added to the compound
palaki to form the larger compound wukopalaki 'big red house'. The
accent is then on the second syllable of the entire compound: wukE)Ealaki.

1,‘);. : .
[a JK S
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An adjective may jitself be modified even when it is part of
a compound. Nu'an, for example, modifies adjectives and has the

meanin  very'. Nu'an wukopalaki thus means 'very big

red house',

The adjectival notion 'little' may be expressed by an ending on
a noun rather than through a compound. For instance, the ending
-wya can be added to maana 'girl' to give the expression manawya
'little girl'. Another ending meaning 'little' is -hoya, so that 'child’

can be either tsay or tsayhoya. Similarly, pokhoya means 'little dog'.

Note that -hoya lengthens to -hooyam when plural.

Exercise C
Translate.
(1) nu'an wukopalaki (2) nu'an wupataqa (3) povokhooyam

(4) gq8tsamomost  (5) q¥tsamomoshoyam

Exercise D
Translate.
(1) This knife is big.
(2) The boy is very tall.
(3) A very tall boy is standing here.
(4) A big eagle is flying around.
(5) The big house is very red.
(6) \Therred house is very big.'
(7)" This bird isn't really very yellow.
(8) That rea ant bit me. ‘ |
(9) The little girl is choppihg the apple tree.

(10) A white bird is sitting next to me.

IJ‘U
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Answers

Exercise A 4 S
(1) dogs (2) apple trees (3) knives (4) fields (5) knees
(6) squirrels (7) stomachs (8) ponds v(9) cats (10) children

Exercise B _

(1) big field (2) white mouse (3) black ‘eagle (4) hot water .
(5) white salt (6) red door (7) hot egg (8) big house

(9) white cottontail (10) black house

Exercise C
(1) very big red house (2) very tall man (3) little dogs

(4) white cats (5) little white cats

Exercise D
(1) I' poyo wuuyoq'a.
(2) Pam ti‘yo nu'an wuupa,
(3) Nu'an wupatiyo yev wunu.
(4) Wukokwahu puuyawnuma.
(5) Wukokihu nu'an paalangpuv.
(6) Palakihu nu'an wuuyoq'a.
(7) I' tsiro qa pas nu'an-taskyavi.
(8) Pam pala'anu nuy kuuki.
(9) Pam manawya mans;ntsokit saavulawu.

'(10) Q8tsatsiro inuqlaq qatuwta.




Vocabulary .
puuwi 'sleep' ‘ : mooki ‘'die'
phuyatti 'fly' ‘ waaya 'run away'

tawlawu ‘sing'’ watgqa 'run away PL!

Grammar ) "
A "relative clause'' is a clause which amodifies a noun. For
example, that I hit is a relative clause, modifying boy, in the sentence

The boy that I hit ran away. We will study Hopi relative clauses in

this lesson, but first we must examine the use of a spécial verb

ending, -ga. .
The verb ending -ga in Hop1 is roughly equwalent to the end1ng
-é_r in English. By adding -er to a verb in Enghsh, we obtain a noun
designating a person or thing that carries out the action of the verb.
By adding -er to the verb write, for instance, we obtain the noun
writer, which means 'one who writes'. Hopi -qa works in the same
way. From the verb penta 'writing', for instance, we can form,
by adding -gqa, the nounEéntaga, which means 'writer' or 'one who
writes', ' .
The ending -9a can be added to different forms of the verb. Often it

goes on the durative form, as in. pentaqa (penta 'writing' is the durative

" form of peena 'write'), Commonly it is added after the vérb suffix

-ngwu, whichtranslates as 'habitually' or 'always!'. From penta, then,
ngwu Rl y y8 s penta .

we have pentangwuga, which means 'writer' or 'one who is always
‘ P , : . Ol vay

writing'.
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As you might expect, the combination of a verb and the ending
-ga is sometimes irregular in one way or another. It may be

irregular in form. For example, when added to wari 'run', -qa

can yield either wérikngwuqa 'runner', which is what you might

expect, or wawasngwuga 'runner', which is not. On the other hand,

the combinatiod may have a special meaning. The verb masa'ta

. means 'have wings'; it is formed from the noun masa 'wing' and the

A ending - 'ta 'have', which you studied in Lesson 15. By adding -qa to ’
masa'ta we obtain the noun masa'taga, which literally means 'wing-haver'

or 'one that has wings', but this is normally used in the more

specialized sense 'airplane!,

Exercise A
Translate. »
(1) tawlawngwuqa (2) puuyaltingwuga  (3) tutugaynaqa

(4) puwngwuqa (5) noovalawngwuga

Grammar

Like other nouns, those derived by the ending -_qé_ can be marked

as plural or as objects. The endings used to do this are those you

have already learned for other nouns. The ending -m is used for the E

plural, for instance pentangwugam 'writers'. For objects, the ending

is -t: pentangwugat 'writer OBJ'. For plural objects, the object”

ending -y is added to the plural ending -mu;\gemingwuqamuf

'_yri{ers OBJ'.

Exercise B

. Translate.

- (1) Qéyqngwuqam watqga.

(2) Kwaakwahut masa;yungqamuy ngdytota.
(3) I\il'l' wawasngwuqat aw y()ri@

(il Naayawngwuqa waaya.

(5) Pam kapiri tawlawngwuqamuy kuuki.

L)




Grammar

The ending -ga is used to mark the verb of a relative clause.

For example, Maana warikga lolma means 'The girl that ran is

pretty'. The relative clause in this sentence 18 wéri‘kga, which
modifies the noun maana ‘girl'.

Various factors determine the precise form that a relative
clause will have. One of these factors is whether or not the -
subject of the main clause and the subject of the subordinate
reiative clause are identical, that is, whether or not the two
subjects designate the same object or individual. The main and

subordinate clause subjects are identical in our example, Maana

warikqa lolma 'The girl who ran is pretty': Maana ‘girl' is the subject of
lolma 'pretty;'; it is also understood to be the subject of wari 'run', i.e.
the person understood to do the runsing is maana 'girl'. In this
grammar section we will concentrate on examples where the main
and subordinate clause subjects are the same.

The ending -ga can be attached to different forms of the verb

in a relative clause. In Maana warikga lolma 'The girl who ran is

pretty' it is attached to the simple form of the verb, hence the
subordinate verb is translate(‘i‘[‘ith the English past tense: wérikga
'who ran'. Compare this with a relative clause using the durative

form of the verb: Maana wérikiwtaqa lolma 'The girl who is running

.

is pretty'. With the future verb we have still another sense: Maana

warikniqa lolma 'The girl who will run i% pretty'. The meaning is

always what you would expect from the use of these verb forms
in simple sentences. |

When the relative clause modifiés the subject of the sentence,
as in \‘all the above examples, the relative clause verb will be marked
plural if the subject noun it modifies is plural. As We' saw before,
the plurai form of -ga is’ -‘_(igr_n'. '"The'girls who ran are pretty' is

thus Mamant yuutukgam 1oolov1rn‘atu. All the elements in this sentence
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are plural. The main clause is' Mamant loololmatu 'The girls are

pretty', with the plural subject noun mamant 'girls' and the plural
adJectwe loololmatu 'pretty PL! (adjectives must be plural when the
Ssubject noun is plural). The subject noun mamant 'girls' is modified
by the relafive clause yuutugam 'who'ran PL'; since the pluraldlgirls'
is understood to be the subject of the subordinate w}erb, the plué&l form
~of this verb is used, namely yuutu, and this combines with the plural
form of the ending, namely -gam.
When the relative clause modifies an object noun rather than a

‘subject noun, an object form of -ga, . spec1f1cally -ge, is added to the_

verb of the relative clause (for both singular and plural nouns). (This ending

-9e can be regarded as a spec1al pronunciation of -qay, which consisfs

of -ga plus the object end1ng -Y.) For example, _Nu' maanat naawaknaqge
tsootsona means 'l kissed the girl that I like'. Note that the subjects
of the main and subordinate clauses are identical ('I' is the subject

of b;th 'kiss' and 'like'), though this subject is omitted, i‘n the

relative clause rather than being gepeated. The relative clause

' naawaknage 'that I like' modifies an object noun, maanat, so the

verb naawakna appears with an object form of the ending, -qe.

Exercise C
Translate. ‘
(1) Pam taaqa sikwit n8sqa mobki. : "\
2) Pam tiyo‘waayaqa nima,
(3) Purr;a tootim watqaqam ninma.
(4) Nu' maanat ngdyvaqe ngu'a.
(5) Nu' maanavituy ng8yvaqe ngu'a,

Grammar )
ettty
In this sectlon we cons1der cases where the subJect of the mam

clause is m%t identical to the subject of the subordinate clause, In

12,
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Jmaanat The plural of this, as you mlght expect, is Nu mamanét}ul
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such cases, the noun thatis modified will always function as the obJecE
in either th;;, x(aln clause or the {elatlve clause, so the verb of the ‘
relative clausexl/s marked with an object form of -qa. This'form will

be ?_qa_t when the modified noun is singular, and -qamuy when it is plural. .

The relative clause may modify the object of the main clause.

For example, 'l kissed the girl'that ran' is Nu' maanat warikqat Py

tsootsona. ‘Here the relative clause is warikgat 'that ra?ri', and it is

marked with the object ending -qat because it modlfles the object noun

yuutukqamuy tsootsona 'l kxss%d the girls that ran'.
Another possibility is for the modified noun to be the object of

both the main clause and the subordinate clause, Examples are Nu'

maanat um naawaknaqat tsootsona 'l kissed the girl you like' and Nu'

‘ mamantuy um naawaknagamuy tsootsona 'I kissed the girls you like'.* .

™

"

As in previous examples, the relative clause (um naawaknaqat or um

naawaknagamuy 'that gou like') directly follows the noun it modifies

v
f

(mamant 'girl OBJ' or. mamantuy 'girls OBJ').
The final possibility is for the modified noyn to be the object of the

subordirate clause only. Examples are Maanat nu' tsootsonagat pas

20

lolma 'The girl I kissed is very pretty' and Mamantuy nu' tsootsonagamuy

pas loololmatu""’The girls I kissed are very pretty'. Here the modified noun

7

(! gii‘l' or 'girls') is the subJect of the main clause (with the predicate
'pretty') and the object only of the relative clause (the obJect of 'kissed').

Observe one pecullarlty of thls kind of sentence: the m&dlfled noun

occurs in its obJect form (maanat or mamantuy) even though it is the

main élausé subject. :

Exercis&e D o
Trar“lslate. : .

(1) Pookot nu' kuukiqat mooki.

(2) Nu' wuutit um tsootsonagat tuwa. ~ 0

[(3) Nu' mooméstuy pam pooko kuukigamuy ngdyva. T

*

< 12¢ T
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(4) Um taavot waayaqat néaWakna?_

<

(5) Umn taatavtuy watqatiamuy ga’ naawakﬁa?

Exercise B - -
B Transl;te._ - N

(1) The eagle is a flier.; » ‘ -
(2)- 1 found the sleeper. - - -

(3) 'What are the singers;looking at?

(4) The girl who laughed is'mir older sister.

’

(5) The dogs‘t‘hgt are running are pre.tty.

5
(6) 1 sginned the rabbit that I killed. v/
(7) He shot the eagle that flew. @
. I
(8) I don't like the girls you kissed." \
(93 Thé'manlyou shot died. , . }

‘(_10) A woman(\fgé.‘is coughing is walking toward me.

Answers

- Exercise A
ﬁ—__—

o

(1) singe;f . (2) flier : (3) teacher - (4) sleeper (5) cook:
. - o ’

Exercise B - ” -
(1) Tlre killers ran away.

(2) The eagles are chasing the airplanes,
(3) I 1ooked at the rvuhner. . !

(4) The fighter ran away.
(5) That goat bit the singers.

/

- Exercise C _ L ‘

(1) The mg.n whg ate the meat died.

| ) The boy who rah away went home,

(3) ThoSe Boys who ran aﬁy went hé;ne.

-~

i
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(4). I caught the girl I chased.
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(5) I caught the girls vDL»f‘vzhased‘.

: Exercise D

" (d) The dogl bit died.

2) 1 found the woman you k1s sed.

~~
(3) I chased the cats the dog bit.

(4) ‘Do you like th?e éottontail that ran away?

(5) Don't you like the cottontails that ran away? .

(1)
2)
(3)
(4)
_(5)

(6)

(7)
(8)
(9)
(10)

Exercise E

Kwaahu pu\i\yaltingwuqa .

N

Nu' puwngwugat tuwa.
Puma tawlawngwuqam hiita aw taayungw:'?
Pam maana naan1qa 1q6qa

Povkot ,,yuutukiwtaqam 180101matu

Nu' taavot niinaqe siskwa,

Pam kwaahut puuya1t1qat mu'a.

Nu' ma(mantuy um tsootsonaqamuy qa naawakna.

Put taagat um mu aq?t mooki.

Wuuti 8h8hdtaqa inumeq wayma.

12,
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\ : DIALOG 7: GOING TO TOWN

Vocabulary |

aa'awna 'tell, let know" -koongya 'husband'

tsdngmoki 'get hungry! ’ n8dsiwqa 'food, groceries!'

wiiki 'téke along' uuyi ‘'cornfield!'

huuya 'sell' se'el 'early!' )
panﬁ 'do thus, do that' . “ ne' 'so!

Dialog )
Janet: Haqgami uukongya? Where is ybur husband? ”

Mary: Pam pay se'el tumala'tato. He went to work very early,

Janet: Uma as nuy Homol'omi Could you two take me -to

oovi huuyatoni,

wikni? Nu' as aw n88siwgat Winslow? I want to go shog for
Z’ groceries, h

Mary: Ason pituq's. gNaat yaw When he comes. He also wants
pam piw uuyiy aw kuyvatot to stop by his cornfield on his
pu' a' nimani. -way home.

Janet: Ta'a. Ason pitflq um nuy Okay. Let me know when he
aa'awnani. , R comes,

Mary: Ta'a, Payrason itam Okay, We will eat first before

‘ ndéndsat pu' awyani, ne' we go so we don't get hungry. |

itam qa tsdngmokyani,

Janet: Ta'j. Pay itam pantotini. | Okay. We'll do that.
?
il
. 9
. . 3y
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LESSON 24: PASSIVES

Vocabulary
tiposi 'child, baby' tuupe 'bake, roast'

tiihu 'dance, ceremony' taawi 'song'

aama 'bury' ' tiita 'have a baby'

‘" Grammar

A sentence such as The boy kicked the football is said to be

"active'. .Corresponding to this active sentence is the ''passive"

sentence The football was kicked by the boy. A passive sentence is

one which describes an event from the viewpoint of a noun that would

normally bé the object of the verb, such as’the football in the examples

above. The noun which would normally be the subject of the verb, such
. as the boy in these examples, either shows up in s;)me other role

(such as the object-of by) or does not show up at all (as in The football

was kicked);.
There are several diffelx;ent ways of making passiversenter{ces
in Hopi. You will have to learn which of theseé is appropriate with
- a given verb. In all these ways of forming passive sentences, the noun
which would normally be the subject can be omitted and almost always is.
One way of forming the passive is by means of the verb ending
-ilti. When this ending is added to a verb, the last vowel of the verb
drops. For instance, yuku means 'mend', 'fix', or 'finish'. By dropping
the final u and adding -ilti, we obtain the passive verb form yukilti. The

sentence Taawi yukilti can be translated in various ways, such as ~

'The 'song was finished', 'The song got finished', or "The

song is finished'. Notice that taawi 'song' is the subject in

1.4 (
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th1s passive sentencq, even though it would normally be the object

of a verb like z .

Exercise A

Translate.

(1) Pam kiihu peenilti. ) . S
(2) Taawi yukilti, o - L
(3) Paasa uuyiltini? .

(4) Tiihu yukilti, , .
(5) Mukilti. :

Grammar

’ c‘Anothe'r way of forming the passive is by adding the ending -iwa

to the verb. As with -ilti, putting this ending on a verb causes the .-
final vowel' of the :/erb to drop. Tiita, for 1nstance means 'have a
child! or 'bear , while tiitiwa is its passive and means 'be born'.

The noun that would normally be the object of a verb functions instead

as the subject when the verb is marked by -iwa. 'Tiposi 'child' is

thué the subject inthe passive sentence Tiposi taavok tiitiwa 'The

¢hild was borﬁ yesterday!',
The énding -iwa may be less common than -ilti, but you will encodﬁter

it both in passive sentences with éertain verbs and as part of
various complex words. For example, you may remember the noun
ndds1wga 'food, groceries' from Dialog 7. This noun is formed from

~ the verb né8sa 'eat!, by first adding the passive ending -iwa to yield
nd8siwa 'be eaten', and thén adding the ending -ga (Lesson 23) to yield
n88siwga 'that which is eaten, food'. The verb maatsiwa 'be named' is

passive, though there is no longer any active verb maatsi (except as part

of maamatsi 'recognize'); tungwa 'name, call®is used instead.
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Exexrcise C
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Exercise B e

Translate, (
(1) Um h;n maatsiwa?
(2) Hisat taaqga tiitiwa?
(3) Inavna qa tuu'ihiwa. . ,
(4) Kawayb ngu'iwa,

(5) Tsirom ngu'iwya.

Grammar

Yet another way of making a passive sentence is by using a plural

verb with.no subject. For example, Taavot niinaya means 'The cottontail

was~ki11ed"“, 'Somebody killed the cottontail', or 'They (but no one in
particular) killed the cottontail'. Notice that taavot 'cottontail' is an
object in this g(eateﬁce, since it is marked by the object fanding ~t; there
is no swubject.

Sometimes hak 'someone' is used as the subject in sentences such

as these. For instance, Taaqat hak tuku means 'The man was cut!

or 'Someone cut the man'; observe that the object taaqat precedes the

.subject hak in this sentence, and the verb is singular.

N Translate.
(1) Wuutit pa'angwaya. /.
(2) It pookot hak niina.
(3) Kpuy}it,wéheknaya.
(4) P.l’\Jt pdolsot tuuhotota.
(5) Sikwit tu.‘upveya.

Exercise D

Translate.' k .
(1) What will be painted?
(2) Your dress was sewn. P

..
¥




(3) The peach tree will be planted tomorrow.

(4) My cat was hurt.

.(5\) They buried the pot. |
(6)\>He is named Milo.
(7) When was she born?
(8) Who was caught? .

(9) A big eagle was caught.
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(10) My grandmother went to Buy groceries.

Exercise A

(1) That house got painted.
() The song was finished.
(3) Will the field be planted?
o
(4)

(5) It got hot.

Exercise B

(1) What is your name?

() When was the man born?
(3) My shirt was not sewn.
(4) The horse was caught,
(5) The birds were caughtl.

Exercise C

(1) The woman was helped.
(2) Someone killed thi.s dog.
(3) The water was spilled.
(4) They hurt that dog._

(5) The meat was roasted.,

The ceremony is finished.

Answers

~

J
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Exercise D j

(1) Himu peeniltini?

(2) Uukwasa tuu'ihiwa.

(3) Sipaltsoki gaavo' uuyiltini,
(4) Imoosay tuuhotota.

(5) Siivut amya.

(6) Pam Milo yan rnaatsiwa.
(7) Pam hisat tiitiwa?

(8) Hak ngu'iwa?

(9) Wukokwahut ngu'aya.

(10) Iso n88siwgat huuyato.




Vocabulary

sipala "peach' novna 'feed'
asi 'sneeze!' | tu'i 'buy!'
aasi 'wash hair' 'sayti 'smile'

N
v

Grammar
""Conjunctions' are words like and and or. They are used to
connect, or ''conjoin'', sentences or parts of sentences of the same

‘type. By using the conjunction and, for example, the two simple
- . , 2

sentences The man is standing and The woman is sitting can be conjoined

to form the longer sentence The man is standing and the woman is sitting.

In The man and the woman are standing, and conjoins the two subjects

the man and the woman.

The Hopi conjunction n8q 'and' can be used in both of these ways.

Pam taaga wunuwta means '"The man is standing', while Pam wuuti

atuwta means '"The wWoman is sitting'; these can be conjoined with

néq to give the longer sentence Pam taaqa wunuwta n8q pam wuuti
qatuwta 'The man is standing and the woman is sitting'. Similarly,
n8q conjoins the subjects pam taaqga 'the man' and pam wuuti 'the woman'

in Pam taaga néq pam wuuti wunuwta 'The man and the woman are standing'.

(The complete subject is dual, since it designates just two individuals --
thus the verb is singular.) :

N8q is also pronounced as nigqw; use the pronunciation your teacher uses.

]
Exercise A -
Translate,

(1) this apple and that peach (2) Ron and Curtis (3) ,boys and girls
(4) the knife and the pot (5) this flower and yonder reed

”
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Exercise B
Translate.
(1) Nuﬁ' taavot aw yori n8q um kawayot aw yori.
(2) Ina sayti n8q indma naani.
(3) Yev yooyoki n8q pev nuvalawu,

(4) Pooko n3q moosa taavot ngdyva.

(5) Mi'taaga n8q mi' tiyo pasve tumala'ta.

Grammar

You have seen that the cpnjunction ndq is used to conjoin twoWuns

| N
.when these combine to function as the subject of a sentence. Object
) A
nouns can also be conjoined; when they are, a different conjunction

is used, namely nit. Thus Taavo pookot nit moosat Bbyva& '"The

cottontail chased a dog and a cat' contains the conjoined object

pookot nit moosat. Note that both object nouns, as well as the conjunction,

are in object form.

&+
Exercise C A > d

Change these conjoined nouns from subject form to object form.,
(1) aanu n¥q toovi (2) ipono ndq itama (3) 1 ts:)ongo n8q pam tihu

(4) paaqwa n8q waakasi (5) pam nevni n8q pam 88nga

Exercise D
Translate.
(1) Nu' pookot nit moosat tuwa.
(2) Pam pooko itam8y nit imay kuuki.
(3) Pam wuuti kwasat nit pitanaktsit tu'i.
(4) Hak kawayot nit waakasit novnani?

(5) I' qByangwuqa mansaanat nit sipalat nd8sa.

Grammar
The Hopi word for 'or' is sen. When sen is used to combine two

simple sentences into a longer one, it is used before both: Sen Milo

A,
- U
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kawayot novnani sen LouVina waakasit novnani, - 'Either Milo will .

feed the horée or LouVina w'ill feed the cow!',

- When sen is used to conjbin subject nouns, it is also repeated

before both Sen tiyo sen maana a81 'Either the boy or the girl
sneezed'. Sen also occurs with object nouns. In this<case\iy}:an be
repeated before eaéh, or it may occur only before the second. 'I
will k1ll a Jackrabblt or a cottontail' can therefore be translated

e1ther as Nu' sen sowit sen taavot niinani, with two occurrences of

sen, or as Nu' sowit sen taavot niinani, with just onk “
' »

A4
Translayte.
(1) Sen yooyoki sen nuvalawu.
(2) Sen wuuti sen maana aasi. . "
‘ ~ )

(3) Pam kwasat sen navnat tuu'ihani.

(4) Sen taaqa wuutit tsootsona sen wuuti taaqat tsootsona.

(5) Nu' sen nevnit sen palamorit nésni.
1Y

Exércise F ) 4 v
Translate,.
(1) She ate meat and red beans.
(2) She afe meat or red beans, ‘ 1
(3) The ladder fell and then the man yvelled.

(4) The leopard caught a parrot and a mouse,

(5) This cat and fhis dog bit each other.

(6) Either you wi \ me or I will help you.

(7) My wife and oldérs;j

ster are sitting next to me,

(8) I will wash my hair and you will feed the cat,

(9) My grandmother cut the potato and the greens.

(10) This boy has a top and that girl has a doll.
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Answers

Exercise A
(1) i' mansaana ndq pam sipala  (2)/7Ron ndq Curtis
(3) tootim n8q mamant (4) pam poyo ndq pam siivu

(5) i' sihu n8q mi' songohu

Exercise B

(1) Ilooked at a cottontailland you looked at va horse.

(2) My father smiled and my wife laughed.

(3) It is raining here and it is snowing there.

(4) pThe‘ dog and the cat chased a cottontail. ‘ ‘ \

(5‘5 Yonder man and yonder boy are working in the field.

L

Exercise C
(1) aanut nit toovit (2) iponoy nit itamay (3) it tsoongot nit put tihut

(4) paagqwat nit waakasit (5) put nevnit nit put 88ngat

Exer;ise D 1

(1) Ifound a dog and a cat.

(2) That dog bit my knee a_nd my hand. '
(3) The woman bought a dress and a hat.

(4) Who will feed the horse and the cow?

\
(5) This killer ate an apple and a peach.

E
»

Exercise E
- (1) Either it is raining or it is snowing.
(2) Either the woman or the girl washed her hair.
(3) She will sew a’dress or a shirt.
(4) E'ither the man kissed the woman or the woman kissed the man.

(5) I will eat greens or red beans.
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Exercise F -

(1)
(2)
(3)

(4)

(5)
(6)
(7)
(8)
(9)
(10)

Pam sikwit nit palamorit n8%sa.

Pam sikwit sen palamorit n8¥sa.

Pam saaqa legpe ndq pu' pam taﬁqa tdqti.
Pam toho kyaarot it pbésat ngu'a,

I' moosa n8q i' pooko naakuuki.

Sen um nuy pa'angwani sen nu' ung pa'angwani.

Indma n8q ig8qa inuqlaq qatuwta.
Nu' asni n8q um moosat novnani,.
Iso tumnat nit nevnit tuku,

I' tiyo patukya'ta n8q pam maana tihu'ta.

@ N
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Vocabularz

hemokj

tuuwa

tavi 'hand over'

qaatsi
hangwa

heeve

gan'

'gand!

~

'sit there'
ldigl

'look for'

yuku 'make'

haaki ‘'wait' ‘ -

Dialog
Angie:

Prunie:
Arngie:

Prunie:

Tristan:

Prunie:

Angie:

Tris%n:

) \ .

o

Pruhie, tus pa' put tavi'i. )

Put uqlaq qatsqata.

Ita'? Haaki, naat nu' itﬁ,ﬁ,
akw héngwanta.

Ii'itsi, taq nu' as
pi'soq'iwta.

I' tura. Niikyang um
'mufni ahoy tavini.

Uma hintsaki? Nu' umuy
teevev hevnuma.

Itam homokit yuyku. Sen

um itamuy pa'angwani?

Itamungem aw kuyto'o. Nit

pu' piw um tuuwat yukufﬁoni.

Warikua'u.
Ta'a. Pas uma put

loma yuyku.

&

kuyto 'go get water'
yukuto 10 get'

ii'itsi 'hurry up'
pi’soq'iwta 'hurrying'
ahoy 'back, in return'
sen 'perhaps’

akw 'with it'

-ngem 'for'

Prunie, hand me that. That one

sitting by you.
This orfe? Wait, I am still

TN
digging with it. /

Hurry up, I am in a hurry to

finish.

Here, then. But be sure to

\

givey it back to me. \

I

What are you doing? I've been

looking for you two all day.

We are making a hogan. Perhaps

you can help us?

Go get water for us., And then/

also get sand. Run.

Okay. You two are making that

good.
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Vocabula rz‘ P

hoonaw 'bear!' wikoro ! !

Jug’
oomaw 'cloud' sakwa 'turquoise!
komo 'brown!', : . tsaava 'short!

i

d

Grammar

You ha\-ze notliced -by now that Hopi ‘sentences qften c\ontain one’ -
or more small words, called "particles', that.contribu_te in various
subtle ways fo their meaning. There are many particles that you
must learn to use pnoperly if you want to be a fluent Hopi speaker.
In this lesson we will study just a few of theli |

One important particle is as It?‘}{as not _]ust one meaning, buta
variety of related meanings that depené‘ in part on the nature of the
sentence in which it occurs. Sometimes it mére‘ﬁsjtes that the

. ‘situation described by the sentence occurred in the past. ~Kuuyi muki, |

for example, means 'The water is hot' and descr1bes the present; >

Kuuy1 as muk1, on the other hand, means '?e water was hot! énd

describes the past,

' As may also indicate unachieved intenti®a. Nu' as kuyto, for

instance, means 'l went to get Water' and carries the imp’Iig;tion

that I did not actually succeed in getting it. This meaning of

unachieved intention is possible even when .the verb is marked with
A8 ) .

the futire ending -ni. Nu' saytini means 'I will smile'. Nu'as saytini,

however means 'l was going to sm11e or 'I tried to smile!, implying
\
that I did not actually do so. The range of poss1b1e meanings is actually

broader still. Nu! as saytini can also mean, fbr example, 'I wanted to

smile' or 'I should smile!,
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Exercise A
Translate.

(1) The bear was brown. _ ~

(,2) The jug was turquoise.

(3) 1 s}lould wash my hair.

(4) The worﬁan tried to sneeze, L

(5) He was going to crawl.

Grammar

The particle as normally occurs before the predieate. However
its position in the sentence is not fixed, and it often occurs élsewhere.
If the verb has an object, as can appear either before oxafter it. Thus

'I was go1ng to cut it' can be either Nu' put as tukuni or Nu' as put

tukuni. ’I’h1s particle can even occur at the end of the sentence, in which

case it appears in the special pausal form as'a: Nu' put tukuni as'a 'I
!

was going to cut it'. One restriction is that as cannot appear in
sentence-initial pc;sition, before the sﬁbject (unless another particle-
accompanies it).

o

» ke . @

Exercise B

Translate.
(1) Pam put tuu'ihani as'a.
2) T‘aawi as lomahinta.
(3) Igdqa as put saavutani.
(4) . Mi' taaqa as kiihut peenani.
(5) | Oomaw qd88tsa as'a.

|

Grammar

Another important paréicle is yaw. This particle means that the
speaker has no direct knowledge of the situation des.cribed in the
_sentence, and it can be translated by 'it is said’, 'I heard', 'people

A}

say', 'they say', and so on. Pam put tuku means 'He cut it' and
&
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suggests that the speaker has direct knowledge of the event; Pam put yaw
- tuku means something likes'I heard he cut it' oX 'He cut it, they sé.y'.
Yaw can occur in various positions, even sentence-initial position.

The following are all correct: Pam put yaw tuku, Pam yaw put tuku,

Yaw pam put tuku, The particle yaw can also occur at the end of a

sentence, in which case the pausal form yaw'i is used: Pam put tuku

yaw'i 'He cut it, I'm told', Yaw and as can be used in the same

N

sentence, and the nreaning is just what you would expect. For instance,

Pam put as yaw tukuni means 'He was going to cut it, they say!'.

(

Exercise C
Translate.
(I) Pooko ung yaw kutki.
(2) Hoonaw put ngdyva yaw'i.
(3) Yaw navna'at sakwa.

(4) Pam u'utspit as yaw h&tani.

(5) Iti yaw homokit yuyku.

Grammar

The iast particle we will look at is kus, wh'ich-implies that the
situation described by the sentence has not been directly experienced
by the speaker, but rather is inferred to be true. The closest

translation is perhaps 'evidently': Pam put kus ktfihki 'Evidently he bit

her!'. )
Like the other particles, kus can occur in different positions.
'Evidently he bit her', for example, can be glven as any of the

following: Pam put kus kuuki, Pam kus put kuuk1, Kus pam put kuuki,

When it occurs at the end of a sentence, kus has the pausal form

kura: Pam put kuuki kura 'He bit her, evidently'.

When kus and yaw occur in the same sentence, kus usually

precedes: Pam put kus yaw kuukini 'Evidently he is going to bite her,

o~ o~

N
()
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[4

it is said'. Order is variable, however., All three particles can

occur in the same sentence, with the complicated meaning you
%

might expect: Pam put kus asjaw kuukini 'Evidently he was going to

bite her, it is said'. Whéna_s_ combines with another particle, it can

come at the beginning of a sentence: As kus pam put kuukini 'Evidently

he was going to bite her'.

Exercise D

Translate.
(1) Pam maana kus t wlawni.
(2) Kus yaw hoonaw onat ngu'a.
(3) As kus kikmongwi tsaava.
(4) Wikoro as sakwa kura.

(5) Pam wuuti nuy kus as yaw mu'ani.

Exercise E
Translate.
- (1) The cloud is black.
(2) The cloud was black.
(3) The cloud was evhidently black.
(4) Evidently the cloud is black, Iam told.
(5) The cloud was evidently black, it is said.
(6) My wife evidently broke the jug and the pot.
(7) The song was very pretty, they say.
(8) He tried to catch the fly.
(9) Evidently they DL didn't kill each other.
(10) She was evidently going to wash her hair, they say.

Answers

Exercise A
(1) Pam hoonaw as komo.

(2) Wikoro as sakwa. l\f ;




(3) Nu' as asni.
(4) Pam wuuti as asikni.

(5) Pam as laho'mani,

Exercise B

(1) She was going to sew it.

(2) The song was pretty,

(3) My older sister wanted to chop it,

(4) Yonder man was going to paint the house.

(5) The cloud was white.

Exercise C
rercise o

(1) A dog bit you, I hear,

They say a bear chased it.
It is said his shirt is turquoise.
He tried to open the door, it is said.

My child is making a hogan, I hear.

Exercise D

(1) That girl will evidently sing.

(2) Evidently the bear caught a squirrel, they say.
(3) Evidently the village chief was short.

(4) The jug was evidently turquoise. -

(5) Evidently that woman was going to shoot me, I hear.

Exercise E
(1) Oomaw qémavi.
(2) Oomaw as qémavi.
(3) As kus oomaw qémavi.
(4) Oomaw kus yaw qémavi.
(5) Oomaw kus as yaw g8mauvi.

(6) In®ma wikorot nit siivut yooha kura.




Taawi pas as yaw lomahinta.

Pam as toovit ngu'ani.

Kus puma ga naanina.

Pam kus as yaw asni.




LESSON 27: TEMPORAL CLAUSES

Vocabul,ary

paklawu 'cry' paki 'enter, come in'

pakmumuya 'crying' ' asisita 'sneezing'

Grammar ' —
Inﬁ Lesson 23 you learned about relative clauses, which are

subordinate clauses that modify nouns. There are various other

kinds of subordinate clauses in Hopi. In this lesson we will study

two new types of subordinate clauses; since tl'ley pertain to time

relations, we will call them ""temporal clauses', .
The first type of temporal clause indicates that the actionvs of the

subordinate and main clauses occur in Sequence. The verb of

the subordinate clause is marked by the ending -t, which indicates

that the action of the subordinate verb precedes that of the main verb

in temporal order. For exam le, Nu' akit pu' batuvtu can be trans-
p p p PUY_ g¢

lated variously as 'I came in and sat down', 'After entering I sat down',
or 'Having entered I sat down'. Notice that accent sometimes falls on
the vowel immediately preceding the ending -t, even though it would not
normally be expected there. Notice also that pu', which can be
translated here as 'and then', often occurs after the subordinate

clause and before the main clause.

Exercise A
Translate.

(1) Pam warikt pu' tso'omti. N

(2) Pam maana naanit pu' paklawu.

(3) Um né&st pu' hiiko.

od
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(4) I'taaga 8hdkt pu' asi.

(5) Nu' moosat tuwat pu' put kuntuva.

Grammar
The second type of temporal clause indicates that the actions of
the subordinate and main clauses are simultaneous. The verb of the
Lordinate clause is marked by the ending -kyang, which sometimes
.

causes the final vowel or e\nding of the verb to drop. For example,

Pam tuumoyta means 'He's eating'. When this is made into a

sybordinate clause, the durative ending -ta is dropped from tuumoyta

and -kyang is added: tuumoykyang. A sentencc:, such as Pam tuumoykyang

hiihiko has various translations, for instance 'While eating he's drinking'

or 'He's eating and drinking'.

Exercise B
Translate.
(1) Pam tawlawkyang wunima.
(2) Pam maana nanankyang pakmumuya.
(3) Nu' shshoétikyang asisita.
(4) Puma yeskyang pentota.

(5) Mi' taaga warikiwkyang nanani.

Grammar

tn all the examples studied so far in this lesson, the main clause
subject has been the same as the subordinate clause subject. In

Nu' pak{t pu' gatuvtu '] came in and sat down', for example, the

subject of both 'came in' and tsat down' is understood to be 'I'. Of

course it will not always happen to be the case that the two subjects
are identical. When they differ, for either type of temporal

clause, the subordinate verb is marked by the ending -g (sometimes

pronounced -ﬂ) rather than by -t or -kyang. For instance, Nu'

paqu pu' pam gatuvtu means 'l came in and she sat down'. The ending

15 »
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-q, rather than -t, is required on the subordinate verb paki 'enter'’

because the two subjects, 'I' and 'she', are different.

Exercise C
Translate.

(1) N‘u’ moosat tuwéq pu' pam put kuntuva.
P P

(2) Pam- tiyo tuumoytaq pu' pahw_.maana hiihiko.

Nu! sowit‘ngu'aq pu' um put niina.
Pam nanang nu' tumala'tani.

Pam pooko tso'omti u' pam kapiri wari,.
p qpu p P

Grammar

In all of the examples considered above, the subordinate clause
preceded the main clause. This is the typical order, but with
subordinate clauses marked by -t or -q it is also possible for the

subordinate clause to follow the main clause. In this event the

subordinate clause verb will typically be final in the sentence,
which means that it must occur in its pausal form. The pausal form
sof -t is -t'a, and that of -qis -q'd. 'I came in and sat down', then,

can be given as Nu' gatuvtu pakit'a, with the pausal -t'a on the

subordinate verb paki. Similarly, 'I came in and she sat down' can

be given as Pam gatuvtu nu' pakiq's.

Exercise D
Translate.
Pam maana paklawu naanit'a.
Pam moosat kuntuva nu' put tuwaq's.
Um hiikganost'a. |
Nu' tumala'tani pam nanang's.

Pam kapiri wari pam pooko tso'emtiq's.
procs
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Exercise E
Translate.

(1) After entering, I will drink.

(2) After I enter, you will drink..

(3) I will drink after I enter.

(4) You will drink after I enter.

(5) The woman is eating and talking.

(6) While laughing, he jumped.

(7) While I was laughing, he jumped.

(8) He yelled and ran away.

(9) He chased the dog and caught it.
(10) He caught the dog after I chased it.

Answers

Exercise A

(1) After running he jumped.

(2) The girl laughed then cried.

(3) Having eaten, you drank.

(4) This man coughed and then sneezed.

(5) Ifound the cat and kicked it.

Ez‘ ercise B d )

(1) He is singing and dancing.

(2) “While laughing, the girlis crying.
(3) Iam coughing and sneezing. |
(4) They are sitting and writing.

(5) Yonder man is laughing while running.

Exercise C
(1) After I found th_e cat, he kicked it.

(2) The boy is eating and the girlis drinking.

16
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(3) I caught the jackrabbit and you killed it.
| (4) While she is laughing, I will be working.
- (5) The dog having jumped, the goat ran.

Exercise D
(1) The girl cried after laughing.

(2) He kicked the'cat after I found it. o
(3) You drank after eating.

(4) I will be working while she is laughing.

(5) The goat ran after the dog jumped.

Exercise E

(1) Nu' pakit pu' hikwni.

(2) Nu' pakiq pu' um hikwni.

(3) Nu' hikwni pakit'a.

(4) Um hikwni nu' pakiq's. ” ‘ r’l
“(5) Pam wuuti tuumoykyang yu'a'ata,

(6) Pam nanankyang tso'omti.

(7) Nu' nanénq pam tso'omti.

(8) Pam t8qtit pu' waaya.

(9) Pam pookot ng8yvat pu' put ngu'a..

(10) Pam pookot ngu'a nu' put ngbyvaq's.

j'




DIAL

Vocabulary ’

poota 'check' ’ "mangu'iwta 'be tired'
yuwsi 'get dressed’ hiisavo 'for a little while'

kiikinumto 'come visit' ii'its 'right away’

Dialog

Jennie: Um pitu? Pas um nawis'ew You're around? You finally
pu' a' itamumi poota. came to check on us.

Bertha: Owi, nu' pu' hiisavo qa 'fes, I'm not working for a little
tumala'taqe, oovi angqd. while, that's why I came.
Tsénga‘wpi'i. Pu' yaw That is good. Today there is
Mungapeq tiihundq, oovi a dance at Mungapi, s¢ we are
itam yuuyuwsiya. Sen um getting ready. Perhaps you
itamum aqni'? want to go with us?

Bertha: Pay ason qaavo'o. Naat Wait till tomorrow. I probably
nu' so'on ii'its yuwsini. will not get dressed right away.
Nu' piw naato mangu'iwta. I am still tired.

Jennie: Um inumeq ason You come visit with me. Vv

kiikinumtoni,

Bertha: Payﬂa}vsqn- qaavo'o. ., Wait till tomorrow.
‘ ( )

Jennie: Pay nu' umi yérikqe I'm happy now that I've seen

haalayti. you.




LESSON 28: CONDITIONAL CLAUSES °

Vocébularz )

dtsivuti 'get angry' ' s&hirpu f'handsome'

tuutuyti 'get sick!' - hiikya'ta '}xpensive'
a

Grammar .

In this lesson we will study subordinate clauses that express . x

N a .condition for the fulfillment of the situation described by the main

c}a}lse. These ''conditional' clauses are of two basic types, those
roughly equivalent to Engligh clauses marked by if, and those roughly

equivalent to English clauses marked by since or because.

' When the subjects of the main and subordinate clauses are
identical, 'if' is expressed by the ending -¢e' on ti subordinate

verb, as in the following example: Nu' put tuwe' nu' waayani 'If v

I see him I'[l run away'. Notice that the ending -e' replaces the final
- vowel of the verb; thus the finali of tuwa dropg when -e' is added,

yielding tuwe'. Notice also that the main clatise verb takes the future

ending -ni. -

The subordinate clause normally precedes thg main cl%e in
se€ntences such as these, but the opposite order is also possible,
When the subordinate clause follows, the verb marked by —E may
be final, in which case it occurs in the pausal form —e*’\e: Nu!'

waayani put tuwe'e 'I'll run away if I see him'. Observe that the

subject, being identical for the two clauses, need not be repeated.

Exercise A
Translate.
(1) Itam naatuwe' pu' waayani.

(2) Itam waa)}ani_ naatuwe'e.

-155- N
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(3) ‘Pam nime' haalayni. . ‘ 1
(4) Um it kuuyit hitkwe' um tuutuytini.

(5) Um tuutuytini it kuuyit hifkwe'e. N

Grammar e

When the subjects of the main and subordinate clauses are not

identical,- the'subordinatiflaﬂsg verb. is marked by _.%k as it is

. - . - . .
in temporal clauses: Parh nuy tuwaq pu' nu' waayani 'If he sees me

{1l run away'. The pausal form of - is -g'8: Nu' waayani pam by

tuwaq's 'I'll run away if he sees me'. K
. . ,
Exercise B \

I

Translate the following sentences, and indicate whether
the main and subordinate clause subjects are the satne or different.
(1) Pam nimagq nu' haalayni.
(2) Nu' haalayni pam nimaq'é..
(3) Pam nimaq pam itsivutini. PN
(4) Pam nime' pam itsivutini.
(5) Um tumala'taq nu' taw Bwni.
/ ~

Grammar . , o N

Slightly diffe rent forms of these endings are used when the
subordinate clause describes a characteristic of the subject
rather than an action. Instead of -e', the basic endin&:g's -ne':

r

Um wuutine' kyaahakini 'If you were a woman you would be rich'.

When the two subjects are different, the ending is -ndq rather than just

-q. The pausal form of -ne' is -ne'e, and the pausal form of -nbq
is —369’6.

Exercise C

LT Translate ’ @3 . : D

'(l) If you were a woman I would be happy.

AN Bt you were tall you would he happy.

s
DIV 4

rﬁ’r\

g

A’




-157-

(3) If you were tall I would be happy.
(4) You would be happy if you were tall.
(5’0) I'would be happy ifsyou were tall. -

Grammar

,

Special mention should be made of certain particles that
frequnently_ oecur in conditional sentences. For one thing, the

partlcle as (stuched in Lesson 26) tends to be used in condltlonal

sentences that express a situation knbéwn to be counter to fact. For

instance, in the ‘sentence Pam as wuupane' haalayni 'If he were tall
li g

‘he would be happy!' the particleii makes explicit the idea that

the subject is in fact not tall; the sentence is talking about a

situation known not to exist. . .

Hopi has two’markers of negation, ga and so'on. Qa is the

most common, but in certain types of sentences, conditional sentences

in particular, so'on is often used instead: Pam wuupane' so'on haalayni .

'If he were tall he would not be happy'. When so'on and qa are used

together, the result is a particle sz)'onga (also pronounced sé'onge)

with positive or emphatic force: Pam ga wuupane' sé'onqa haala‘yni

'If he were not tall he would be happy

Combmatmns of so'on and as or of so' onga and as can also be

used, with the expected meamngs for example: Pam nuy tuwaq nu'

so'on as waayani 'If he had~seesn me I wouldn't have run'.

@

"Exercise D I

Translate,
(1) Pam nuy tuwagq sé'onqa as nu' W'aa')?ani."
(2) Nu' put tuwe' sé'onqe as waayani.

(3) Pam pu' as tumala'te’ haalayni.

(4) Um it kuuyit hiikwe' um so'onga tuutuytini.

R 4 . 1
Pam haalayni as suhimune'e.




v
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Grammar
The-second type of conditional clauses we will examine are .

those equivalent to since or because clauses in English. Hopi

has various ways of expressing ~»tBesJe notions,"but we will look
at only one.

. When the subjects of the main and subordinate clauses are the
same, the subordinate clause verb is marked by the ending -ge

(-guax for some speakers): Pam nuy tuwage pu' nuy ngdyva ' 'Because

he saw me he chased me' or 'He saw me so he chffsed me'. The

ending is -g when the subjects are different, a&:ﬂth various other

‘types of subordinate clauses. The causal relation between the two

clauses is sometimes made more explicit by the addition of oovi, which

, : ,
can variously be translated as 'therefore', 'thus', 'that's why', or 'so'.

w -
Exe\rgé' e E .
. Translate. B
(1) Nu' put tuwage pu' waaya.
(2.) Pam nuy tuwéq oovi nu' waaya.
(3) Kaway;) ga hiikya'tag oovi nu' put tu'i.
(4) Nu' kawayot tu'i pam ga a'ne hiikya'taq oovi'i.
(5) Itam naatuwaqge olovi waayé. 0 .
Exercise F
Trahnslate. ° i
(1) If you get sick you will die.
*2) I would be happy if hle were handsome. . )
(3) If she kills e T will get angry. . '
(4) If she kills rf‘ie I will not get angry. _ =
S *

(5) If she kills me I will really.get angry.
() Because he went home he is happy.
S~ M V

(7) Because he ;Went home I am happy.

(8) If I were pretty I would really be happy.
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(9) I would really be happy if I were pretfy.

(10) He is singing because he is working.
Answers

Exercise A

(1) If we DL see each other we'll run away.
(2) We DL will run away if we see each other.
(3) If he goes home he will be happy.

(4) If you drink tHis water you will get sick.

(5) You will get sick if you drink this water,

Exercise B

(1) If he goes home I will be happy. '(.d_ifferent subject)
(25  I will be happy if he goes home. (different subject)
(3) If he goes home he will get angry. (different subject)
(4) If he goes home he will get angry. (same subject)

(5) If you work I will §ing. (different subject)

L

Exercise C

(1) Um wﬁutin(jq nu' haalayni.
(2) "Um wuupane' baalayni.

(3) Um wuﬁpa&jq nu' haalayni.
(4) Um haalayni wuu;;ane'eﬁ,

(5) Nu' haalayni um wuupandq's.
5

Exercise D -

(1) If he had seen me I would have run,

(2) If I had seen him I would have run.

(3) I T"l'e were Wor_king now he would be happy.

(4) 1If Ju drink this water you'll get sick for sure.,
y y g }

' (5) He waquld be happy if he were handsome.

15,




Exercise E

(1)
(2)
(3)
(4)
(5)

3

I saw him so’l ran’away.

Because he saw me I ran away.

Since the horse wasn't expensive I bought it.

I bought the horse because it wasn't very éxpensive.

We DL saw each other so we ran away.
A

Exercise F

(1)
@)
(3)
(4)
(5)
(6)
(7)
(8)
(9)
(10)

Um tuutuyte' um mokni.

Nu' as haalayni pam sﬁhi;nunéq'é.

Pam nuy niinag nu' itsivutini.

Pam n’uy niinaq‘so"'on nu' itsivutini.
Pam nuy niinaq so'onga nu' itsivutini.
Pam ni’maqe oovi haalayi.

Pam nifmaq oovi nu' haalayi.

Nu' as lolmane' so'onga haalayni.
Nu' sc’)v'onqa haalayni as lolmane'e.

Pam tawlawu tumala'tage oovi'i.




LESSON 29: MORE VERB FORMS

‘ -
VocabularX
muuna 'flow' - wi'ta 'be fat'
yama 'cross' sutsev 'always'

s
Grammar ke

In previous lessons you Rave learned many different endings
or modifications that affect verbs in Hépi. There is much more
about verbs that you will have to learn, in becoming a fluent speaker
of Hopi, than we could possibly cover in a short book like this. In
this lessorNe\wul simply examine very brlefly a number of common
verb endings that we have not previously discussed.

Some endings have the effect of turning a verb into a noun. You
will recall from Lesson 23, for example, that by adding to the verik
penta wrltmg the ending -ga you obtain the noun pentaga 'writer'
or 'one who writes'. Another endlng which turns a'verb into a noun 1is
-pi or -vi, which means roughly 'place'. This ending can be added to
nouns as well as verbs, and sometimes the element to which it is
added is modified in the process. ~

The noun for ‘running place’, wawaspi, which derives from
the verb wari 'run', is a typical example. The first syllable
wa is duplicated, the final .voweli_ drops, and r chapges to s when
-piis addded. U'utspi 'door!, related to the verb uuta 'close!', is
similar. Kuypi 'wat\e;\r container, bowl’, from kuuyi 'water', shows
-pi attached to a noun? Many Hopi place names (written here Eo
reflect their pronunciation) are formed With thls ending. For example,

Mungapi 'place where (water) flows' is related to the verb muuna 'flow!',
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Derived from nouns are Walpi 'place of the gap' and Paaqavi 'place of
bamboo'. Naturally certain forms derived with -pi have specialized,
not fully predictable meanings. For instance uw_rzgukgi, from 'thunder’,

means 'gun'.

Exercise A
Can you guess what these forms mean?
(1) yamakpi (2) puvuwpi (3) gagatspi (4) Songoopavi
{5) Sitsom'ovi
Grammar
The endipg -to can be add;d to verbs and contributes the
meaning 'go to'. For example, tu'i means 'buy', and tu'ito means

'go to buy'. Thus Pam moosat tu'ito means 'He went to buy a cat'.

The plural of -to is -wisa, hence Puma moosat tu'iwisa means 'They

wént to buy a cat'. .
The ending -to can also be added to nouns f where it means

'go to'or 'go to get'. Sometimes a longer form, -mokto, is added

instead. From bénga 'salt', for instance, we can derive bngmokto

'go to get salt'.

Exercise B
Translate.
(1) Nu' sikisvet huuyato.
(2) Itaha pastato.
(3) Pam wuuti kuyto.
(4) Nu' sikwimoktoni.

(5) Itam sikwimokwisni.

Grammar

3

The endihg -ti is often used to contribute the meaning 'get'
r -_ \
or 'become'. From wuupa 'tall', for example, we can derive

i

Pl

/

l.l‘ i
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» .
wuupati 'get tall'. The plural form is -toti, so 'They got tall' is

Puma wuupatoti,

The ending -va also sometimes translates as 'get', as in
Pam wi'va 'He got fat!', from wi'ta 'be fat'. More commonly,
o W Ve . e

however, it translates as 'start' or 'begin'. Pam tumala'va means

'He began to work', for instance. Note that the ending -ta drops
from tumala'ta 'working' when -va is added. In other cases -va

causes a preceding vowel to change to i; thus from sa ta 'chop'

we get saavutiva 'begin chopping’.

Exercise C
Translate. )

1) Itaaso tuumoyva.

(2) Pam maana lolmatini.

(

(

(3) I' mansaana qa paalangputi.

(4) Puma yuutukva, T 4
(

5) Taataqt tumala'tivaya.

Grammar
The‘ ending - gwu, mentioned briefly in Lesson 23, means
'habitually' or 'always'. Often it is used on the durative form of

. . . . . e
the verb in conjunction with sutsev 'always', as in Pam sutsev nananngwu

'He always laughs'.

The ending -ma, whose plural form is -wisa, means roughly 'go

°

along'. For instance, Pam asisitima means 'He is going along

sneezing'., Note that the durative ending -ta has been modified to

-ti by the following ending -ma. In other formg_vthis ending may

translate as 'is getting', for instance in Pam wi'ma 'He is getting fat’,
q —_—

The ending -numa means '(go) around', as in Pam pentinuma 'He's

going around writing'. Here also the durative ending -ta has been modified

to -ti. Notice the contrast between the simple durative, as™in Pam

tawlawu 'He is singing (while statignary)'; the form with -ma, as in

s 1,
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Pam tawma ‘'He is going along singing'; and the form with -numa, as in

Pam tawnuma 'He is going around singing'.

Exercise D
Translate.
Mi' masa'taga puuyawnuma.

N3

(2) Puma wi'wisa.

(3) kf‘u' sutsév nésngwu,

(4) Pam tddtéqtima.

(5) Mamant tawnumya.,

Exercise E
Translate.
I didn't find the running place.
My faLther will go to run.
He is going to si;g.
They are going to sing.
If you don't go homé I will get angry.
If you go home I will become happy.
I always run away when he sees me.
He is gping around hoeing.
The boy began to sl‘eep.

You are going along coughing.

&

Answers

Exercise A
'bridge, crossing place’
'bed, sleeping place'
'sitting place'’
'water place where reeds grow'

'hill place where flowers grow'
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&
Exercise B ;
(1) I went to sell a car.
(2) My uncle went to hoe..
(3) The woman went to get water.
(4) I will go to get meat.
(5) We will go to get meat.
Exercise C
(1) Our grandmother began eating.
(2) The girl will get prftty.
(3) This apple didn't t red.
(4) They started to run.
(5) The men began working.
Exercise D |
(1) Yonder airplane is flying ar?und. '
(2) They are getting fat. >

(3) Ialways eat.
(4) He is going along yelling.

(5) The girls are going around’singing.

Exercise E
(1) Nu' wawaspit qa tuwa.
(2) Ina wariktoni.
(3) Pam tawlawto.
(4) Puma tawlawwisa.
(5) Um ga nimaq nu' itsivatini.
(6) Um nimaq nu' haalaytini.
(7) Nu' sutsev waayangwu pam nuy tuwaq's.
(8) Pam pastinuma.
(9) Pam tiyo puwva.

(10) Um BhB8hdtima.




DIALOG 10: WHERE ARE THE KIDS?

o"‘ﬂzvk

Vocabulary -
ayata 'ask for help'
na'na 'lazy one'
kaphe 'coffee'
yaavo 'far'
Dialog
Uncle: Ta'a, hagami
tsaatsayomya? Nu'
pumuy as a' ayatato.
Grandmother: Puma pay seelaq
- hagamiya. N&qg hiita
as um a' pumuy
ayatato?
Mother: ‘Puma pay nana'dnt,
niige oovi panis
B nb’%nééat pay watqa.
Uncle: Taq nu' pi’soq'iwta,

Grandmothér:

hagami inungem

hevto'o. Itam
-
pasmiyani. Itam

pastotat pu' pay piw
uyyani,

Tus nu' ungem pumuy
hevto.

pas yaavo hagamiya.

Pay so'on naat

v panis 'right after’

haak 'for a while'

niige 'thus, for that reason'

All right, where are the
kids? I came to ask for

their help.

They went somewhere a long
time ago. What,%(ind of

help did you come to ask them
for?

They are lazy, that's why they

ran off right after they ate.

Iam in a hurry, go look for
them somewhere for me. We~
are going to the field. We
are going to hoe and plant

today.

I will go look for them for you.
They couldn't have gone too far’

yet,

R
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Uncle: Antsa'a. That is good.
Mother: Pev haak q}atu'u; Yev  Sit here for a while. Have
kaphet hiiko'o. some coffee here. )
T !
-\ .
L
£ f(\
3 H
4 .
g
)
3
s
N
’
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LESSON 30: MORE SUBORDINATE CLAUSES

i S

*

k.

Vocabulary

navoti'ta 'know' tuuvingta 'ask’

u'ni'ta 'remember!’ taapanta “pounding'

/

-

Grammar

In Lessons 19 and 20 you leatrned to make questions. In this

?fir')al lesson we will study questions thét occur as subordinate
-clauses. Wa will also consider other types of subordinz;te clauses
not treated previously.

. Onme type of subordinate clauge,qhgestion employs the particle

sen, -which means 'perhaps' or ‘whether'. This particle can also

be used in simple sentences; for instanee, Sen pam tumala'ta means

'Perhaps he's working' or 'I wonder whether hé's working'.
When used in subordinate ques"on clauses, sen is the
equivalent of English whether, and like whether it is repeated when

alternatives are explicitly specifiedyin the subordinate clause.

Consider the following: Nu' a navobi'ta sen pam tumala'ta sen
g 9 P

hohonaglawu 'I don't know whether he's working or playing'. -Here

two subordinate clauses, sen pam tumala'ta 'whether he is working'

and sen hohonaglawu 'whether he is playing', are joined together and

function as a complex object for the main clause verb navoti'ta 'know'.
The two conjoined clauses specify two alternative possibilities, and
the sentence as a whole states that the speaker does not know the
answer to the question of which alternative is correct.

The two alternatives in such a sentence mayy be related as

,positive and negative versions of the samme proposition, as in the

tty

-1681 Y
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4

followmg Nu' g3 navoti'ta pam sen tumala'ta sen ga tumala' ta 'I

don't know whether he's working or not working'. In this situation,
however, it is more common to shorten the sentence by omitting

L
any explicit statement of the second alternative: Nu!' ga navpti'ta

pam sen tumala'taq'd 'I don't know whether he's working'. Noticg

that the subordinate clause verb takes a special ending in such .

sentences; here the ending happens to be -q'6, which is the pausal form
] a
of the ending used when the main and subordinate. clause'subjects

are different. The ending is -q rather than the pausal -q'6awith
different subjects when the s rdinate clause precedes: Pam sen

LY

tumala'taq nu' ga navoti'ta '"Whether he's working I don't know'. 3

When the main énd subordinate clause subjects are identical, the

ending -ge is used in this type of sentence; its pausal form is -qa'e.

Exerc.ise A v
Translate.

(1) Nu' ga.navoti'ta sen turﬁalla'taniqi'e.

(2), Sen nu! tumala'taniqe qa navoti'ta.

(3) Pam‘nuy tuuvingtaen nu' haalayq's.

(14‘) Nu' sen haalayq pam nuy tuuvingté.t

(5) Sen pam tawlawu,

Grammar \

\
A subordinate clause question can also involve que%tion words

such as who, what, where, when, etc. The various Hopi question

words you learned in Lesson 19 and 20" can be used in this way, for

!
example in Nu' navota hak tumala'ta '6 'Ilfound out who is workin ', with
p q g

the question ward hak 'who'. The same ndings you learned in the

previous séction are used_on the subordinate clause verb: when the main

and subordmate clause subjects are chfferont -q is us&\(pausal‘&form

-q'8); when they are the same, -ge is used (pausal form Aga'e).
S .
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“Exercise B
rI"’ranslate. -

" Nu' qa‘ navoti'ta pam hagam tumala'taq's.
Pam haqam tumala'taq nu' qa navoti'ta.
Nuy aa'eiwna"a um hiita tuwagqa'e.

Nu' qa u'ni'ta hiita tl;\ava_nqa'e.

(5) Hiita tuwaqe nu' qa u'ni'ta.
. -

Grammar.
These same "endings can be used in other types of 3L1bordinate
4 iy

clauses as well. For example when combined with the future ending

N . , : :
-ni, they can be ywsed for 'so that' or i order to' clauses, Pargqatuvtp

tumala'taniga'e thus means '"He sat down in order to work'. An

example with different mair and subordinate claeuse subjects is

Nu' tuwaniq parn oovi gatuvtu 'So that I could see he sat down'.
~ [N i
» These endmgs are also used to ma rk -nou-interrogative
&

subordinate clauses that function as obJects of various ma¥in clause }’

verbs. Consider the fdlloyhng ‘Nu' navoti'ta pam Lumala taq' 5 ,'1

know he is working'. Hef&the clause pam tumala'taq'b 'he is workmg

functions as the object of the main clause verb navoti'ta 'know'. Since

-

the main and subdrdinatc clause subjects are different, the ending -g

is used, and it assumes the pausal form -q'8 because it is in final
t q°

—

position. As you would expect, the non-pausal form is used in the

next example: épam taapantaq nu' navota 'T heard him pounding'.
Here the object clause precedes the main clause:

| With certain verbs, in particular naLawakna 'want', a subordinate
clause functioning as object is marked somewhat differently. .

Specifically, the subordinate verb is marked with -ge when the

o

sul}jects are identical, but with -gat when they are not. Note the

following ex ples, whi¥®h show that the particle as and the future

v
ending are also used: Pam as ndsn e haawakna "Hle wants to cat';
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v
’

Pam as- nuy ndésnigat naawakna 'He wants me to eat'. Observe that

nuy 'me' in the second example appears. in its object form even though it is

understood as the subJect of 'eaf\,

-
a

Exercise C
———— = m o
N ~ v

Translate. ,

(1) Pam as itamuy néﬁm‘jsa’niqat naawakna,
(2) Nu! navota pem taapantaq's. k

(3)‘, Pam wunuvtu tuwariiqe oovi"i.l ‘

(4) Pam tuwanige oovi wunuvtu. v : \ x
(5)- Nu' u'ni'ta nu' tumala'taqa'e,

'
-

Exercise D
Translate. ’ . ’ e

(1) I asked him why he Waeh:t happy‘.
(2) Tell me whether you are happy.
(3)  He wants me to sleep, ) /ﬂ ,
(4) \He doesn't know whether I'm- eatlng or not eating,
(5) 1 hea rd him going along yelling,
(6) He didn't ell me what he wanted.

" (7) I sat down ims order to eat,
(8) He stood up so I could eat’
(9) He ask?d you whether you were happy. 4 o,

' -

a (10) I don't remember what he found

[}
'

o
N . /

Answers
—_—nVers
. . B g , N
Exercise A .
—rtItise A

" *(1) Tdon't know whether I'll be working. - S
j (Z) I don't know whether I'l]l be go,gklng

(3) He asked mé whether Iwas happy.” ~- o A\
» : . 10
(4) He asked me Wheth\gf I was ha[spy . ’ Y B
. (5) I wonder Whether he s 51ng1ng » ' ' l *
e
J\A b i
* PP 175,

e
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Exercise C
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Exercise B

(1) I don"t know where Hé is !working.
(2) Idon't know where he is working.
(3) Tell me what you found. \ ' v‘
(4) I don't remember what I‘found. # )

(5) Y don't remember what Iéfpund.
, %

(1) He wants us to eat. . ) s
(2) I heard him pounding.

(3) He stood up in order to see,.

(4) He stood up in order to see. y, € «

(5) 1 remembered that I was working.

v

A

Exercise D

(1) Nu' put tuuvingta hinoq gqa haalayq's.
(2) Nuy a\a'awna‘a um sen haalayqa'e.
(3) Pam as:nuy puwniqat naa.wallgna. , :
(4) Pam qa"navoti’ta nu' sen tuumoyta sen qa tuumoy;a.

(5) Pam t88téqtimaq nu¥ Mavota. |

(6) Pam nuy qa aa’awna hiita naawaknaqga'e.
(7) Nu' nbsniqe oovi gatuvtu.

(8) Pam wunuvtu nu' ndsniq oovi'i.

(9) Pam ung tuuvingta sen um haalayq'®.

., (10) Nu'qa u'ni'ta hiita pam tuwaq'd.




b

. The numbers 1 through 10, as used in coLmting, are listed below:

o N

)

4 )

suukya' 6 navay
l68y8m 7 tsange!'
paayomn’ 8 nanalt
naaldysm 9 pevt -
tsivot 10  pakwt

For multiples of 10, adform based on pakwt is used, except that

there is a’ special form for 4%0:

10
20
30
40
50

<8

pakch ' 60 navaysikiv pakwt
sunat 70 tsange'sikiv pakwt
payiv pakwt . 80 nanalsikiv pakwt
naaldv pakwt 90 peve'sikiv pakwt
tsivotsikiv pakwt l‘fppaﬁhotsikiv pakwt

The other numbers between 1 and 100 are derived from the terms

just given for multiples of 10. The multiple terms are followed

optionally by nitkyang 'and' (in the case of sunat this is obligatory),

followed in turn by the appropriate number from 1 through 10 in its

object form, followed in turn by siikya'ta 'additional'. This is

exemplified by the numbers from 31 through 39:

31
32
33
34

-

’

payiv pakwt (niikyang). suk siikya'ta

payiv pakwt (niikyang) l8gmuy siikya'ta
payiv;pakwt (niikyang) 'paykornuy siikya'ta
piyiv pakwt (niikyang) naaldgmuy siikya'ta




35
36
37
38
39

payiv

payiv

payiv

payiv

payiv

pakwt (niikyang) tsivot siitkya'ta
pakwt (n‘iikya}ng) navay siikya'ta
pakwt (niikyang) tsange' siikya'ta
pakwt (niikyang) nanalt siikya'ta

pakwt (niikyang) pevt siikya'ta
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taskyavi ‘yellow'
paalangpu 'red'
g8mavi 'plack'
q88tsa 'white'
sakwangpu 'green'
sikyangpu -'orange'
maasi 'gray'
komo Abrown'
petosi 'purple'v
sakwa - 'tu’rquoise'

sakwapu 'blue'

APPENDIX 2: COLOR TERMS
Y ,

g




APPENDIX 3: HOPI VILLAGES

Hopi villages are situated on three adjacent mesas, commonly
called First Mesa, Second Mesa, and Third Me,iC“.\Tl%g village
names listed below are writtén to reflect the way they are pronounced
in Hopi (this differs in some cases from the usual spelling). The

, 3 .
etymology of each name is given with it.

First Mesa
Warlpi ('place of the gap')
Sitsom'ovi ('hill place where flowers grow')
. . g )

Haano (TeWa word, from anopi 'eastern people')

Polaka (named after Thomas Polacca, a Tewa who built the first

. store below the mesa)

-

Second Mesa

~

Songoopavi ('watef place where reeds grow') !

M\usangnuvi (‘place of the black man')

Supawlavi ('place of mosquitoes')
z, ’ Vi
Third Mesa )
3 1 - , -
B, Orayvi ('place of oray (type of rock)')

Kigstsmovi ('place of the hill of ruins')
Hotvela (!to skin off one's back') \

Paaci_av-i‘, ('place of bamboo')

Munqgapi ('place where (water) flows')
qap P




APPENDIX 4: KINSHIP TERMS

i
e

““W x

Listed here are the basic kinship terms of Hopi. It should be noted,
Et‘;}}at such a list is far from being a complete description of the Hopi
kinship system, which is beyond the scope of this short appendix.

L .

Fach term is given in three forms. The first, with the possessive

i - 'my', is how to say 'my X', where X is the name of the relation.
The second, with the possessive ending -'at 'his' (or 'her'), is how to
say 'his X'. The third is the yocative form, the form used when addressing

a person bearing the relation in question. Notice that the forms beginning
with a possessive, the forms ending in a possessive, and the vocative

forms may differ from one another, particularly (but not exclusively)

14
in regard to vowel length.

./

1

'my’ 'his' ("her'") Vocative

ina na'at taata 'father'

ingu yilat yuuyu 'mother!’

ipava paava'at vaava 'older brother!
ituvko tuvko'at tuvko 'younger brother'
iqdqa qébdqa'at kaaka 'older sister'
isiwa siwa'at siwa 'younger sister'
iti titat havu 'child (male)!'
iti ti'at hava 'child (female)'
itiyo tivo'at tiyo 'son'

imana maana'at maana 'daughter!’
ikongya koongya'at koongya "husband'
indma n8¥ma'at n8¥ma 'wife'

ikwa | kwa'at kwa'a 'grandfather’
iso so'at so' 'grandmother'
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'my' 'his' ('her') Vocative
imoyi md8yi'at , m&dyi ‘ 'grandchild'
itaha , taaha'at taha 'uncle (maternal)’
ikya kya'at kya'a 'aunt (paternal)’
~
itiw'aya tiw'aya'at tiw'aya 'nephew, niece'
im8'6nang md'dnang'at mb'dnang " "in- law (male)'
im3'wi : m8lwi'at mo'wi 'in-law (female)’
A ) -
J
° Lo
~')




READING .1: LONG AGO

N
Vocabularx

haliksa'i 'listen, once upon a time' hisat 'long ago'

uuyi'ta 'grow' e -ng 'on, in'’

suutoki 'forget' o ) -peqg 'in, at!'

tutskwa 'land' papeq 'th’ereﬁ')

antsa 'sacred thing' " ohi 'bad'

ga'an'ewakw 'many' agwhagami 'all the way to,' even,

o~
including'

Haliksa'i! Yaw hisat Hopitutskwat apeq sinom yesngwu.- Yaw
- ga'an'ewakw sinom papeq yeese.

Yaw hiihiita paasay ang uuyi'yungwu. Pas yaw ‘sinom at'neyangwu.
Pas yaw aa'antsa tuwiyamuy atsve a'ne yokvangwu.

Sinom Hopivewat kyavtsi'yungwu pu' yaw Hopilavayiy tupgayyungwu,
tsaatsakmuy agwhagami’. ‘ . .

N8g wuuyavotiq pu' pay ii'it suu\tokya. Tiitihut yaw qa

kyavtsi'yungwa pu' Hopilavavyit tsaatsayom ga yu'a'atotangwu.
I -

’ )
Long Ago ' :

Listen! Long ago there were people living in Hopi country. There

Is ohi yaw i!,

were many people living there. -
They grew many things in their fields. The people were very
industrious. Their ceremonies brought about an abundance of rain.
People respected the Hopi way of life and they'all knew their

language, even the little children.
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But as time passed these things were forgotten. Ceremonies were

not as respected and the Hopi languagk was spoken less by young

people. .
This was bad.

b
)
-~
C




READING 2: RAINDROP -

Vocabulary \ ’
atkya 'bottom' satndq ‘'finally' . . \7
tun"lpovi 'edge of the mésa' " suus 'once, at one time'

tsold ‘'raindrop' soosovik 'all over'

haawi 'clintb down' 4 -nawit 'through'

taatayi 'wake'up' -tpipaq 'under, beneath'

kitg 'say! " kw 'with, on'

panggawu 'say thus' ) peqw 'to,here'

maqto 'go hunting' '
Tsolo _ ' : -

-Ts8ld yaw so'oy amum Songoopave qatu. Pam pay tsay niitkyang N
put arnun} qatungwu.

~ Suus yaw put so'at qa tuwa. Pam yaw wuuwanvaqe pu' hevto,
Yaw pam soosovik kiinawit heeva.

Yaw tsaatsakmuy hohonagyagamuy amumi pituge pu' tuuvingta,
.

"Uma qa hagam Ts'dkgjt aw yérikya? Pam pay se'el haqamini/t‘ pas
ga pitu ndq nu' wuuwanva. : .

Suukya manawya yaw pangqawu, '"Pam pay seelaq moorot akw

kwiniweq'a, ! ’

"Askwali.'" So'at yaw kwiniweq niige pu' yaw tumpovaqe Ts&lst
hevnuma. Satnéq pu' yaw atkyameq sipal'uyit aq&? haawi. Put yaw
sipaltsokit atpipaq pquag tuwa. '"Ts&ls, faatayi'i, nu' ung teevev
hevnuma, ' so'at aw "kita. "Ttam nima. " .

Tsold qatuvtuge pﬁ’ pangqawu, '"Nu' as pe'qw tsiromaqtoq, ga

: -,
himu pitu n8q govi kus nu' puwva.!" "Ta'a, itam tus nima. "
)

' -181-
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Raindrop Ty

Raindrop lived with his grandmother in the village ‘of SOngoopaQi.
He was very'young when he lived with her.

One day his grandmother couldn't find him. She got worried and
went to look for him. She looked all through the village.

She came upon some young children playing and asked., "Have you
seen Raindrop anywhere? He left early this morning and hasn't come
back, and I began to worry. " >

One little girl answered, "He was going north a long time ago on -
a donkey. " , |

"Thank you. " .The grandmother went northpand looked for'Raindrop
around the edges of the mesa. Finally she went down to the peach
orchards. There she found him sleeping under a peach tree. ''Raindrop,

wake up, I've been looking for you all day, ' his grandmother ,said to him.

"ILet's go home. " o

Raindrop woke up and explained, 'I came down here to hunt birds, but

none came so I ghess I fell asleep.' ''Okay, let's go home. " . 4

\ R '




READING 3: THE COYOTE AND THE BIRDS

o . . ‘
" &

]

Vocabularz

hooya 'teach;‘to fly! himungwa 'which one?!

tangata 'put in' oomi 'up, above'

maspa 'throw‘ PL OBJ!' oomeq 'upwards'

ifbhbkya 'fall PL!' o \ oongaq 'from the ?op' ’
kwangwa'tuswa 'feel envy' pavan 'more' "

tsurukna 'stick in'- “y hihin 'barely' .

oya 'put, place PL OBJ' éqa hiinta 'doesn't matter' a
maawi 'gather, take' pantani 'p;rfect.'; okay!' .
yuuyuyna ‘bother, tease' taa' 'now!, 1ét's go!' v
> sowa 'eat' ' okiw 'poor thing!' \
puya 'flap, open out' *  _kus hin 'un;;ble, can't'

puvuyélti 'flutter' so'onkye 'impossible' —

panta 'be thus' paysoq 'ju;\t‘; h
su'antsana. 'do correctly! ’ yaapiy 'from now on'

tutsaya ‘'basket' : - hiisav(o) 'a little ways'

homasa 'feather, wing' paéiWni 'plan'

lisaw Nigw Pu' Tsirot ’ ¥ )

» A
Haliksa'i! Yaw hisat Songoopavit atkyave iisaw ki'ta. Nb&q yaw
pay hiisav aqlaq tsiro timuy amum ki'ta.

Suus yaw tsirotuy yu'am timuy hooyanta. Yaw tsirohoymuy

tutsay;at akw tangatat pu' oomi maspangwu. Okiw yaw tsirohooyam

hi}&iin pu' hiisavo ang puvuyaltinumyat pay ahoy a"l&hbkyangwu.

Sutsev yaw yantsaki pu' nawis'ew tsirohooyam o;)meq kwangwavuyaltotingwu.
Yaw iisaw amqgﬁi taykyang kvaangwa'tuswa.\ Yaw tuwat as

=2 .
puuyaltinige naawakna. Tsirotuy yuyamuy aw nige pu' pangqawu,

( () .

! Vo
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. awyaqe pu' panggaqwa, ''Pay pam qa hiinta, itam suususkya ldgmuy

-

~N—" .
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"Nu' umi sutsev tayta um putimuy tutugaynaq'é. -Um ga nuy
tutugaynani?" N . : .

Pay so'onkye as pant‘al'ai, iijsaw ngasta homasa'ta pu' put qa hisat
hak hagam iisawuy puuyawnumgat tuwa.

Tsigotuy yu'am wuuwantat pu' panggawu, '"Um ngasta homasa'ta,
um kis hin puuyaltir‘i\i. " Tsirohooyam nanavtotage pu' soosoyom |
iiaahomasay iisawuy aw maqayani.'' I iiéawuy haalaytoyna, niqw yaw
t(sirohooyam hiita tuwat pasiwni'yungwa. »

! Tsirohooyam yaw suususkya I18gmuy homasat iiséwuy rﬁéqaya
pu' put aw tsuruknaya. "Ta'a, " yu'am pangqa‘v{/u.l Pam ts'ir.ohoy‘muy
nit pu' iisawuy tutsayat aw o‘yat pu' oomi maspa.. |

lisaw homasay puyayatoynat pu' satndq sirohoymuy amungk pitu.
Tsirohooyam iigawuy aw tdqtoti, '"Oomi'i, piw hihin oomi'il'' Yaw
payan iisaw hihin oomeq pitugw pu' suukya tsirohoya tdqti, "Taa'!''

Tsirohooyam yaw iisawuy soo'éoyom‘ aw puuyaltoti nit pu' -
h{mungwa aw pite' panggawngwu', "’i’t;‘;hi)y, pu' i' nuy." Soosoyorﬁ _
iisawuy ang homasay mawya. ~

Pu' iisaw ngasti’ﬁ%masa'taqe paysoq oongaq nu'an postokyang, o
tutskwat z\w posqe mooki. ' ‘

‘ Tsirohooyam haalaytotige a'ne t8qtoti, "Pantani&, pantani, itam
su'antsatsna! Pu' iisaw itamuy qa yuuyuynaﬁi, pu' yaapiy piw tsirohoymuy ‘
Pt

4
qa sowantani.
\

“ .
The Coyote And The Birds -

~)

Listen! Long ago, down at the bottom of the village of Songoopavi,
there lived a}_coyote.‘ Nearby lived a myother bird and her baby birds.
One day the mother bird was teaching her children how to fly.

S‘he' would put the little birds ir»a basket and then throw them ap into
the air. The poor little birds would flutter around a little ways and

then fall back down. For days she did this, and finally the little birds

were flying better and higher.

. \. 1“" R
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. . All this time the coyote waé*watching with envy. He too wanted
to fly. He went up to the birds! mjother and said, '"I've been watching
»you train your little ones to fly. Could you teach me how? " ﬁ
But of course this was almost impossible, for the coyote didn't
have feathers, and besides, who ever saw a coyote fly? ' |
" The mother bird thought for a while and said, '"Youthave no
 feathers, you can't fly. " The little bjrds heaytrd this, and they all came
over and sai<":], "That's no problem, each of us will give two pf our
feathers-to the céyote. " This made the coyote very happy, but the
-little birds had their own plans. “ \
The little birds \each gave two feathers to the coyo‘fe and stuck
them in him. '"'Okay,' said their mother. She put the little birds
and the coyote in the basket and thr?‘w them up.
;/‘\*\/N The coyote ;avas flapping his wings for a while and finally caught
up with the little birds. The little birds yelled to the coyote, ""Higher,
higher still!" As SOOfl as the coyote got up higher, oﬁe little bird
yelled, "Now!" ‘ '
‘:I‘he little l??rds all flew at the ,caoyofe, and as each one arrived he
said, '""This is mine, and this one's mine. " Each one took his feath’ers

-

off the coyote.
7

The coyote, now with no feathers, plufnrneted right down from the

sky, .and when he hit the ground he died. . \ . ¢
The little birds were very happy and shouted, "Perfect, perfect,
we did it right! Now the coyote won't bother us, and never again will

‘he eat little birds!"

N

.
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This lexicon is not to be considered a full dictionary of Hopi. It

dpes not ‘even attempt to provide all possible forms of the basic nouns,
verbs, and other word‘s it contains, Instead thié lexicon is limited essen-
tially to the vocabulary used in this book; a reasonably complete
lexicon of Hopi would require a very large volume’ of its own.

Entries are listed in alphabetical order in accordance with the

Hopi alphabet provided in Lesson 3: ', a, aa, e, ee,

—» 2,22, ¢, ee, h, i, ii, k, kw,
ky, 1, m, n, ng, Dgw, ngy, o, 0o, &, 88, p, g4, gw, 1, s, t,’ts, u, : T
uu, v, w, y. In cases where the English gloss leaves the type of word
in doubt, the Hopi word is identified as a noun, verb, adjective, or
adverb by the respective symbols N, V, ADJ, or ADV, in parentheses.
Entries for fully regular and predictable forms are omitted. For
example, a regular object form'for a noun, such as moosat, ,the objecf
form of moosa 'cat!, is not listed. Irregular f(;rms, (“)r ess:antially"
regular forms that cannot be predicted, are given. Thus tootim 'boys!,-
the irregular plural of tiyo 'boy', is listed; so is the plural of koona
'squirrel', kookont -- this word follows one regular pattern of plural
forma.tion, but it is not fully predictable, as the;re are several different
patterns of plural formation in competition with one another. Régular
forms tvhatv involve some type of phonological modification of ‘a word are
ihcluded“’to show how the word behaves phonologically. For instance,
the verb aama 'bury’ loses its final vowel (and shortens its first vowel)
when the plural ending -ya is added; thus amya 'bury PL' is listed
unider the entry for aama to show this behavior, even though the pattérn

is regular,

Complex entries are roughly organized in the following way. First

is listed the basic form of a noun, verb, or other type. Next come the

I4
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various grammatical forms of the word (to the extent that they are

irregular, not fully predictable,“ or phonologically modified). Listed
" “ last are words or expressions that are probably derived from the
word in question.
The following abbreviations are used: PL 'plurai'; DL 'dual';
DUR tdurative'; PS 'pausal’; SUB 'subordinate' (various types of
subordinate verb forms are listed; but the c?ifferent types are not
specifically labeled -- see the appropriate lessons); FUT_'fgtur;';
IMP 'im‘perative'; PASS 'passive'; OBJ 'object'; VOC 'vocative'
(i.e. forms of address); REF L 'reflexive'; and HAB 'habitual' (i.e. ’
" forms involving -ngwu 'habitually, alw;ys_'). Forms.marked with a
hyphen cannot be used alone as separate words; they occur only in
combination vﬁth other elements. A grave accent (:) marks long vowels
{fhat have falling tone in those dialects which distinguish between long

L
” vowels with falling tone and those with level tone.

1

-'am their; - lamu PS.
-'at his, her, its.
" -.'ta have; - 'y.ungwa PL; hir‘hu'ta have (something).

-'yungwa have PL.

4 a

a' from there. '
a'ne hard; well, strqmgly, very; a'neyangwu were industrious.
ahoy back (ADV), in return, 5
ali delicious; is ali how delicious!.

amum with him..

~amuutsave between them

antsa sacred thing; aa'antsa PL; antsa'a good.
antsa'a good.

ang around, on, in it.

anga bangs.




angk after, behind, following it,

angq from it; angqd PS. |

e’mgwuv'ta control (V); éngwu'yungw:a PL.

apeq in, at it.

aglag near, by it.

aqni go there; aqgni' PS,

aq(w) toward it; aqni go there; aqwhaqami all the way to, ewen,
including,

agwhagami all the way to, evén, i‘ncluding; aquhaqami’ Ps.

as want, try, should; as'a PS.

asa' true. .

asi sneeze; asisita DUR; asikni FUT; asisitima go along sneezing.

askwali thani( you (woman talking); is askwali thank you very much.

ason when, later.

atkya bottom.

atpipaq under, beneath it,

atpiq under it.

atsva above it; atsve(q) on top of it,

- atsve(q) on top of it.

atsvewa chair; atsvewam PL,.

aw to it; aw'i PS,

awta. bow (N); aa'awta PL: i'awta my bow,

ayata ask for help; a'ayatato come ask for help.

4
aye' over there, around there.

aa'awr:a tell, let know,

aala horn. -

aama bury; amya PL. .

aanu ant; pala'anu red ant.

aarilti have hair cut; aariltoti PL.

aasi wash hair; asni FUT.
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lo

ev in, on, at it; ev'e PS.

h

hak who?, someone; hakim PL; hakiy OBJ; hakimuy PL OBJ;
haki PS; qa hak nobody.

haliksa'i listen!, once upén a time. - )

; G

hangwa dig; hangwanta DUR.

hagam where?, somewhere; haqaq - where from?; hagami where
(to)?; agqwhagam all the way to, even, including.

‘hage' somewhere; hagam where?.

hava my chilé (female) VOC.

havu my child (male) VOC.

haak for a while; )haaki wait.

haaki wait.

hfxilayi be happy; haalayq SUB; haalayti get happy; haalaytoyna
make happy.

hallayti get happy; haalaytoti PL.

hailaytoyna make happy.

haawi climb down.

heve thank you (woman talking).

heeve look for; hevto go look’for; hevnuma go around looking for;
heeva finish looking for. |

hihin barely.

hikis even.

hikwsi breath.

himu what?, something; hiitu PL; hiita OBJ; himu' PS; qa himu.
nothing, none; hiihiita many things OBJ; himungwa which one?;
himg'ta have (something); nu'an himu no-good person.

himu'ta have (something); himu'yungwa PL. A

h{mungwa which one?. '

“~

1(\‘
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hin. how?; hintsaki’ do what?; hinoq why?; kus hin unable, can't; -

hihin barely; naamahin although, even though; lomahinta
good; qa hiinta doesn't matter, nothing to it. ‘

hinoq why?.

hisat when?, sometime, long ago; hisat n8q, satndq finally;
hiisav(o) for a little while, a little ways, .

hiiko drink£ hikya PL; hiihiko DUR; hikwni FUT; hiikwe' SUB.

hiikya'ta expensive; kyaahaki rich.

hiisav(o) for a little while, a Iittcle ways,

hiisayhoya small.

hiita what?, something OBJ; hiihiita many tlmings%BJ.

hiitu what?, something PL.

h?'honaqa play (V); hohonagya PL; hohonaqlawu DUR.

homasa feather, wing,

homoki hogan.

Honngyam Bear Clan.

Hopilavayi Hopi language.

Hopitugayta know_Hopi.

Hopitutskwa Hopi country.

Hopivewa Hopi way.,

-hoya little; -hobyam PL; -hoymuy PL OBJ; hiisayhoya small;
tsayhoya child; pokho;/a little dog; povokhobyamrlittle dogs;

tsirohoya little bird; tsirohooyam little birds; g8tsamomoshoyam

little white cats,
hoohu arrow; ho'ta, hoohu'ta have an arrow,
hoonaw bear; Honngyam Bear Clan.
hoongya stand PL. "‘
hooya teéch to fly; };ooyanta DUR.
h8ta open (V).
h8wi dove (N).

huwi trap (N). N

hutlya sell; hut\lyato go buy, go sell.




i- my.

i' this; ima PL; it OB:I; imuy PL OBJ; ii'it PL OBJ (di;tributive);
i'wa this one, i |

ima these; iﬁ';uy OBJ.

is really, very; is ali how delicious!; is askwali, is kwakwhé
thank you very much; is ohi it's bad.

itam we; itamuy OBJ; itamumeq toward us.

itaa- our.

itsivuti get angry; itsivu'iwta DUR, be angry.

ii'its right away; ii'itsi hurry up.
ii'itsi hurry,up.

iisaw coyote, fox; iisawuy OBlJ.

iits early; ii'its right away; ii'itsi hurry up.

kaphe coffee.
kapiri goat.
kareeta wagon.
kawayo horse; kawayom PL; kawayvatnga watern:xelon.
kawayvatnga watermelon.

kikmongwi village chief.

kita\ say.

kiva kiva.

kiihu house, village; kiikihu PL;’likiihu, iki my house; ki'ta have a

house: kiimeq toward the village; kiinawit through the village;

kiikinumto go visit, come visit; palaki(hu) red house; homoki hogan;

kiisonvi plaza; kikmongwi village chief; tutuqayki school.
kiikinumto go visit, come visit.

kiisonvi plaza; kiisonmeq toward the plaza.

24 .
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komo brown.

koona squirrel; kookont PL,.

- koongya huus'i)and; koongya'at her husbahd; ikongya my huéband.
kuntuva kick.

kus evidently (no direct knowledge); kura PS; kus hin unable, can't.
kuypi water container, bowl.

icuyto go get-‘v{/ater. )
kuyva see, look upon, go look at,

kuuki biFe; kuukiya .PL; kuukuuk‘i DUR; "naakuuki REFL.

kuuyi water; itaakuyi our water; mukikuyi hot water; kuyto

go get water; kuypi water container, bowl,

' few
-kw with, on.
-kwa grandfather; kwa'a VOC; ikwa my grandfather.
kwakwha thank you (man talking); is kwakwha thank you very much.
kwala boil; kwalakna cause to boil,
kwa’tlak‘na cause to boil; kwe’llaknaya PL.
kwangwa good; kwangwavuyalt\i fly well; kwangwa'tuswa feel envy,
kwangwa'tuswa feel envy, “ )
kwasa dress (N).
kwaahu eagle; kwaakwahut PL; itaakwahu our eagle; wukokwahu
big eagle.
kwaatsi friend.
kwiniwi north; kwiniweq toward the north; kwiniweq'a toward the
north PS.
kwuhu wood; kwukwhu PL,.

ky
-kya aunt (paternal); kya'a VOC; ikya my aunt,

kyavtsi respect (N); kyavtsi'ta have respect for.

21,
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kyavtsi'ta have respect for; kyavtsi'yungwa PL; kyavtsi'yungwu
HAB PL.

kyaahaki rich; kyaanawakna particular, choosy.

kyaanawakna particular, choosy.

kyaaro parrot; kyaakyast PL.

. kye probably; so'onkye impossible.

laho'ma crawl; 4ho'wisa PL.

lavayi languagg; Hopilavayi Hopi language; lavayti talk,

lavayti talk, s eak.' |

laalayi herd sheep.

lemitsmi lick.

lengi tongue. ‘

leepe fall (down), detach, crush; leepekya PL; leepekna cause to fall,

detach, crush,

leepekna cause to fall, detach, crush; leepeknaya PL.

lolma pretty, good, good health; ,loololmatu PL; lolmati get 'pretty;
lomayuku make well; lomahinta good, pretty.

lomahinta -'good, pretty.

lomayuku - make well.

18hskya fall PL; 18h8kyangwu HAB PL.

1898 . pine, "

188q8 | marry, go through wedding ceremony.

188y8m two; l8gqmuy OBJ; naal&ypm four; l8vwat tw\oj/afy'é.\/

%‘M

m
-ma hand.

-ma go along; -wisa PL.

mansz'mtsoi(i apple tree; mansantsotski PL.
mansaana z}pple; mansantsoki apple tree.
mangya lamb; ma\mngyam PL.

maqa give; maqaya PL; mamqa DUR.
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nﬁaqto go huﬁting; tsiromaqto hunt birds.

masa wirig; me.xsa't:aqa airplane; homasa feather, wing.
®

masa'taqa - airplane; masa'yunggam PL.

maspa sweep, throw PL OBJ.

maamatsi recognize; maamatsya PL,; maamatslawu DUR;
aw maamﬁsi figure out; maatsiwa 'be named,

maana éirl, daughter; mamant PL; mémantuy PL OBJ;‘ maana'at
his daughter; imana my daughter; manawya little girl,

~n1‘aarigu'i get tired; mangu'iwta DUR, be tired. ‘

maasij gra'y. 7

frﬁaat;gi;x/a be named; maamatsi recogﬁize.

maawi gather, take; mawya PL.

-meqvtoward; inumeq toward me; aq toward it; naameq toward each
'oth-er; oomeq upwa rds,

-mi to; inumi to me; aw to it; naami .together, to eéach other;
hagami where (to)?; oomi up,. above.

mi' that, yonder; mima PL; mit OBJ. )

mima those, yonder P;L;i mimuy OBJ. ) 3“

mo'a mouth. T

-mokto go to, go get; -mokwisa PL..

-mokwisa go to, go get PL.

momo bee,

momoslawu swim; momoslawni FUT.

momoyam women.

mongwi chief; kikmongwi village chief,

mongwu owl; momngwut PL.

moohu yucca.

mooki die; mokni FUT; ts8ngmoki get hungry; -mokto go to, go get.

mooro donkey. ‘ -

moosa cat; moomost PL; itaamosa our cat; q8tsamomost white

\

cats; q8tsamomoshoyam little white cats.,.

20
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md'dnang in-law (male); im8'Bnang my in-law.

m&'wi in-law (female).

m88yi grandchild; m8dyi'at his grandchild; imb"y'i my grandchild.
mu'a shoot; mu'ilti, mu'iwa PA‘SS; mu'aqat SUB. § ("/
muki hot; mukilti get hot: : .7

-mum Wwith;

muuna flow; MuncIapi (place name)./ ;

£

muuyaw moon.

n

-ha cause.

-na father; -nam PL; taata VOGC; itana our father,

na'na

lazy one; nana'dnt PL. -

nanalt eight; nanalsikiv pakwt eighty. : -

navay

navna

8ix; navaysikiv pakwt sixty.

shirt; wukonavna coat.

navota hear, find out; nanavtota Pl,; nanavlawu DUR; nanavlalwa

o : * aﬁ

amum with him; amumum with them;- itamum with us.

//‘3 ‘

DUR PL: navotngwu HAB, mind, o_lgey;‘navoti'ta know, rzmgmber.

navoti'ta know, remember.

navotngwu mind, obey; nanavtangwu PL.<

—— h RN

nawis'ew finally. . ) . o

-nawit through.

naa-

selfrceach other; naami together, to each other; naaméq

toward each other; naala by oneself; naav oneself, by oneself,

alone; naat(o) just now, self, still, yet, again; naamahin

although, even though; naaldydm four; navay six; nanalt eight.

naala by onegelf; nanalt PL.

¢

naaldydm four; naaldgmuy éBJ; naal8v pakwt forty; nanalt caqght.

naamahin although, even though.

naami together, to each other.

naani

naéxqa

laugh; nanani DUR; nananngwu HAB; fnanankyang SUB.

earring.

'21‘9;
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naat(o) just r&w, self, still, yet, again; piw naato as u§ua_1.
naav oneself, by oneself, alone.
-naawakna want, like, love; naanawakna(ya) PL; kyaanawakna pa}rti-
cular, choosy, | ‘

~hdayawva fight; naayawi DUR; naanaywa DUR PL; naayawngwuqa

/‘j

4

.fighter.

ne' so.

nevni- greens, , N\

nimé go home; ninma PL; nimani FUT; ni’méqe

nigw and. : 9 -

nit. and.OBJ.

v(-)ni(i) go, be,

niikyang . but, and, when,

niiné kill; niinaya PL; niinanta DUR; niinantota DUR PIL; naanina
REFL; qbya PIL, OBJ.' . |

n}iqe thus, for that reason,

no?ma feed.! ,

noonova eating PL; noovata cook (V); novna feed. .

noovata cook (V); noovatota PIL; noovalawu 'DUR; noq}vaiawngwuqa
cook (N), ~ |

ndhu egg.; - ,

ndq and; nit. OBJ; satn8q, hisat néq finally.

-n88ma vwife; -n88ndmat PL; n88ma'at his wife; in®ma my wifé.

"n88sa eat; nddn¥sa Pl tuumoyta DUR; noonova DUR PLy nésni
FUT; nz?shgwu HAB; n8st SUB; n8sqa SUB: nbbn;;sat SUB PL;
nd8ndsaniqat SUB; nb8siwqa food,‘grocei‘ie’s,

nb&‘siwg»a food, groceries.

nu' I; muy ‘me; inumeq toward me. ~

nu'an really, very; nu'an himu no- good person, [

numa liver,
-

P

-numa go around; -ﬁumya PL.

wdT TS
nuvati snow (V); nuvalawu DUR.
Ny




-ng on, in

: 4
ngahu medicine; nganghutLPL.

-ngaq from; ‘inungaq from me; angq from it;* angqd from it PS;

oongaq from the top.
‘ngastg. not (have).
-ngéin for.
)’ -ngk after, behind, following; infmgk after me; angk after it.
ng8maapi juniper leaves. ’

ngdya encircle.

-

ngdyva chase; ngdyta DUR; ngd8ytota DUR PL.

- )

ngu'a catch, hold; ngu'ta DUR.

i ngw

-ngwu habitually, aiwa.ys .

'

ohi bad; is ohi it's bad. -
8giw poor thing..
owi yes; owihapi thatis so true.

oyg put, place PL OBJ. _

ooma.‘w cloud.
oomeq upwards. . P
oomi up, above; oomeq upwards,
oongaq from the top.
N @ri therefore, thus’,fthat's why, so; oovi'i. PS.

be) -
ht cough; Bhskya PL; ¥hshsta DUR; $hskni FUT; 8hdhstima go
along coughing; shdhdtikyang SUB; 8hdkt SUB. b

8ki arrive PL.
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I
B8nga salt; q¥tsa'nga white salt; 8ngmokto go get salt.-

»

88ga bone..

by

. pa' there, from there. . _
pa'angwa help (V); pa'angwaya PL; pa'angwanta DUR; pa'angwantota -
DUR PL. ’
Ve
pahaana white man.
paki enter, come in; yungya PL; pakit SUB.
paklawu cry; pakmumuya DUR.

pakwt ten; pakotsikiv pakwt hundre¥®.' !

pa}amori red beané. _

pa.‘m’tha.t', he, she, it;" puma PL; put OBJ; atpiq under it.~

panis i'ight after,

pantani perfect!, okay!, ' "

panti do thus, do that. /)

pangiipu lips,

pangqawu say thus; pangqaqwa PL; pangqawngwu HAB. .

papeq there, ’ ' \)

pagwri dough.

pas really, very,. so, : E ®

pasiwna plan (V); pasiwni plan (N).

pasiwni plan (N),

pasiwta tired.’

/ga”sta hoe (V);_rpa.st'ota P1; pastato go hoe; pastinuma go around
e hoeing; pa.éfotat SUB PL. . '

patnga pu}npkin; kawayvatnga watermelon,

patukya top.

pavan more.

pay just, really; pé.y seelaq a long time ago; pay a' specifically;

paysoq just,
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pay'u leave; payni FUT.

5

paysoq just. | C

?

_ H ,
paahu water, pond, lake; paavahu PL; paave in the water; Songoopavi

(place namé). ,

paalangpu red; palamori .red beans; palaki red house; paalangputi
get red.

paagqwa frog.

paas with c;are.

paasa field; pa;avasa PL; pasve in the field; wukovasa big field;
pasmi ngoy to' the field;” pasta hoe (V). |

- paava oldef brother; vaava VOE; paava'at his older brother;
ipava my older brother.

_paayom three; paykomﬁy O‘BJ;. payiv pakwt thirty; navay six.

-peq in, at.

peqw to here.

petosi purple.

pev there.

pevt nine; peve'sikiv pakwt ninety.

p?w'i come here!.

pe?hu remainder; peétum some, others.

peena write, paint; peenaya PL; penta DUR; pentota DUR PL;
pentani FUT DUR; peenilti, peeniwa’ PASS; pentinuma go
arpund writing; pe;lta(ngwu)qa writer.

peétum' some, others.

peev. almost.

-pi place; puvuwbi bed; qaqatspi sitting place; yamakpi bridge;
kuypi water container, bowl; ’u'utSpi door; wawaspi running
place; umukpi gun; Walpi (place name); Mungapi (place name).

pikta make piki; piklawu DUR.

pfsoq'a busy; pfsoq'iwta DUR, hdrrying.

pitanaktsi hat.

pitu arrive; &ki PL; aw pitu meet, come across.

-
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piw also, ag)aiﬁ;' piw naato as usual,

piiki piki bread; pikta make piki.

piiva cigarette,

pono stomach; povno PL.

poro drill hole; .pérokna.; bore, makea hole,

pérokna nbore, make a h_ole.

poyo knife; povyo PL. ~

pooko dog, povkot PL; g8tsavoko white dog; pokhoya little dog;
povokhooyam little dogs.

poosi eye, seed; poovosi PL; sipalvosi peach seed.

poosi fall; l&hbkya PL; posto DUR; l&hékiwwisa f)UR PL;

posqe SUB,

” .'poata check (V).

fmoqta.la.wu weave a basket; pootalawni FUT.

pdhu road; psvhu PL,.

p88sa mouse; pB8v8st PL; qbtsapbsa white mouse.

pu' ndw, today, and then; pu!' seelag a while ago.~

;)uma fhose they, pumuy OBJ; amumi to them.

puvuwpi bed

puvuyalti fvlljlg:er;; puvuyaltinumya flutter around PL. \

puya flap,""bp'érf"dut; puyayata DUR; pﬁyakna cause to flap; puuyalti fly.

pﬁyakna cause to flap; puyayatoyna DUR. ’

puu}.xu new, o

pu'uwi sleep; puwni FUT; puwva begin to sleep; puvuwpi bed;
puw(ngwu)qa sleepér.

puuyalti fly (V); puuyaltoti PL; puuyawnuma Uflying around;
puuyawnumgqat flying ar ound éUB; puvuyalti flutté.f"‘;tm..
‘puuyaltingwuqa flier: kwangwavuyalti fly well.

‘ ’ B .
N q !
)

qa not; qa'é PS, no.

qa'an'ewakw many,

4

qa'e no.
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gatu sit; yeesé PL; qatu(wta) DUR; qatuwyungwa DUR PL; qgatuvtu
sit down; qaatsi sit there (thing).

gatuvtu sit down,

qaa'c dried corn.

qaatsi sitthere (thing); ‘qaqatspi sitting place; gatsqata the one sitting there.

qaavo' tomorrow; gaavo'o PS. |

-qlag near, by; inuqléq by me; aqlag by it.

qahikna cause to break (long object). v

qd818 hole; cibqlb PL.

g8mavi black; g8mavkihu black house. )

qbtd head. 3 | |

g8ya kill PL OBJ; g8qya PL; gbyanta DUR; gbyantota DUR PL;
.naaq8qya PL REFL; qéyangwuqa killer.

-q88ga older sister; -q8qam PL; kaaka VOC; gq88ga'at his older sister;
igqa my older sister. |

q88tsa white; qdtsamomost white cats.

r

riya spin; ri'yakna cause to spin.

r{yakna cause to spin; r{yakinta DUR; r{yaknani FUT.
rul\zpa slip (V).

8

sakwa turquoise (ADJ); sakwapu blue; sak\;/angpu g‘reen. .

sakwangpu green. |

sakwapu blue, ' » )

satndq finally (abl;reviation of hisat ndq).

sayti smile. ' (

saaqa ladder; saasaqa PL.

saavuta chop; saavutota PL; saavulawu DUR; saavutiva begin
chopping. |

se'el early; seelag ago.
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s

sen or, pgrhaps, whether. Hw

seelaq ago; pu' seelag a while ago; pay seelaq a long time ago.

sihu flower; ‘sishu PL; Sitsom'ovi (place name). N

sfkisve car; sikisvem PL.

sikwi meat; sikwimokto go get meat,

sikyangpu orange (ADJ).

sino person; sinom PL,.

sipal'uyi peach orchard.

sipala peach; sipalvosi peach seed; sipaltsoki peach tree; sipal'uyi
peach orchard. ‘

sipaltsoki peach tree; si‘paltsotsiki PL.

sipalvosi peach seed.

siskwa skin (V),

siwa younger sister.

siithu intestine; siisihu PL; uusihu your intestine,

silkya'ta additional, )

siivu pot; siisivu PL.

siiwi onion.

-80 grandmother; so'o VOC; iso my grandm
own grandmother OBJ. -

so'on' not; ;"sc’)'onkye impossible; sa'onqa, sa'onqe for sure, really,

sa'onkye impossible,

sa'onqa, sa'onqe for sure, really.

Soma tie. -

songohu - reed; Songodpavi (place name),

sowa eat; sawanta' D[}R.

sowi jackrabbit; sowim PL.

soohu star; soosohut PL.

so?)soy all; soosoyom PL;F soésokmuy PL OBJ; sodsovik all over,

sBh8vtsoki cottonwood tree; s8hdvtsotskim PI/

888ngd corn cob. =
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su'an exactly, ‘correctly; su'anti do correctly, do it right; su'antsana ‘
do correctly, do it right.

su'anti do corre‘ctly.; do it right.

su'antsana do correctly, do it right.

suhimu handsome.

sun still, motionless:

sunat twenty.

suru tail; susrut PL.

sutsev always.

suukya(') one; suk OBJ; suususkya each one; suus once, at one time.

suus once, at one time,

suutoki forget; s uutokya

t

-ta be; panta be thus; pantani perfect!, okay!; qa hiinta doesn't
matter, nothing to it.

ta_'::\ okay!; taa' now!, let's go!.

tama tooth; tatma PL.

tam® knee; tatmd PL.

tan.gata put in.

taq already, indeed.

taskyavi yellow.

tatsi ball.

tavi put, place, set down, hand over; oya PL OBJ.

tavki late evening. .

tawlawu ‘sing'; tawlawu DUR; tawlawni FUT; tawlawkyang SUB;
tawma go along singing; tawnuma go around singing; tawlawto
go sing; tawﬂlawngwuqa sing'er.b

tayta look; tayta PL; tayta "DUR; taayungwa DUR PIL; taykyang SUB;
aw tayta look at; taatayi wake up.

taa' now!, let's gol!l.
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-taaha uncle (maternal); taaha'at his uncle; .itaha my uncle;
taahamat their uncles.

taapalo blankét, shawl,

taapa;lta pounding,

taaqa man; taataqt PL; wupataqa fall man.

taatayi wake lip; ‘tayta look. C

taavo cottontail; taatavt PL; .qétsatavo white cottontail.

taavok yesterday.

taawi song; tawlawu sing.

teevev all day,

-ti child; havu my child (male) VOC; hava my Ehild (female) VOC;
iti my child; itim my children; ti'at his child; tiyo boy, son;
tiposi - child, baby; tiita have a baby, bear (V),

-ti do, get, become; -toti PL; yanti do thus; panti do thus;
Iavayti talk, speak; su'anti do correctly, do it right; wuuyavoti

- long time go by,
tihu doll.

tiposi child, baby.

tiw'aya nephew, niece.

tiyo boy, son; toofim PL; tfyovit DL. \
tithu dance (N), ceremony; tiitihu PL, !
tiita have a baby, bear (V); tiitiwa PASS, be born.,
tiiva dance (V) PL.

-to go to, go get; -wisa PL,. ‘.
toho leopard. . -

-toyna cause, ‘
oys. . | _

shoe.

tootsi
_toovi fly (N).

tdqti yell, howl; td8qtoti PL; t86t8qa DUR; t88t8qtima go along yelling,
-tpipaq under, beneath.

-tpigq under; inutpiq under me; atpiq - under it.

2l
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tu'i buy; tu'ito go buy.

tuku cut; tukuya PL; tutku DUR; natku REFL.

tumala work (N); tumalta work (V).

tumalta work (V); tumala'ta DUR; tumala'va begin to work;
tumala'tivaya begin working PL.

tumna potato. '

tumpovi edge of the mesa; tumpovage around the edge of the mesa.

tungwa name (V), call; tungni ﬁame (N).

tus must; tura PS.

tutuqayi learn, study; tutugayya PL; tutugayna teach, cause to learn;

N

tutugayki school.
)

tutugayki school; tutugaykimi to the school. )
t-utuqayna teach; tutuannaya PL; tutuqaynaqa‘ te:acher.
tutsaya basket.
tutskwa land; Hopitutskwa Hopi country.
tuva pine nut. " v
tuvko younger brother.

e

tuwa find, see; tutwa PL; tuwa'ta DUR; naatuwa REFL; tuwi

knowledge. '

N

tuwat self. o

tuwi knowledge; tuwi'ta know, understand. v‘=«

tuwi'ta know, understand; tuwi'yungwa FPL. @ \

tuu'iha sew; tuu'ihiwa PASS.

tuuhota hurt; tuuhotota PL; naatuhota REFL,

tuumoyta. eating; noonova PL; tuumoykyang SUB; tuumoyva begin
eating. |

tﬁﬁpe bake, roast; tuupeya PL; tuipevu corn.

tuupevu (cooked sweet) corn.

tuuqayta knowledgeable, listening; tuuqayyungwa PL; aw tuuqayta
listens to; tutugayi learn, studx; Hopitugayta know Hopi.

tuutuyti éet sick.

tuuva throw$; maspa, PL OBJ.

21

-




tuuvingta ask.

tuuwa sand.

ts

-tsaki do; hintsaki do what?; yantsaki do thus.

-tsana do; -tsatsna PL; sﬁ'antsaﬁa do correctly, do it right.

tsz'mgawpi good!, I'm thankful!; tsangawpi'i PS.

tsange' seven; tsange'sikiv pakwt seventy.

-tsave befween; amuutsave between them.

tsyay child; tsaatsayom PL; tsaatsakmuy PL OBJ; tsayhoya (little)
child.

tsaava short: A g

tsiro bird; tsirot, tsirom PL; tsirohoya little bird; tsirohooyam
 little bir(;ms;—;f tsiromaqto hunt birds. 4

tsivot fivey tsivotsikiv pakwt fifty.

tso'omti jurdp; tsotso'lawu DUR; tsotso'tinumg jumping around SUB,

tsoki be perchéd. (

-tsoki tree; -tsotski PL; sipaltsoki peach tree; s8h8vtsoki cotton-
wood tree; mansantsoki apple tree. -

tsomo hill; tsotsmo PL; Sitsom'ovi (place name); Kiq8tsmovi
(place name). ' |

tsoongo pipe.

tsootsona kiss (V); tsgananta DUR; tsoanantota DUR PL.

ts8l8. raindrop. |

ts8ngmoki get hungry; ts8ngmokya PL.

tsurukna stick in;t fsﬁruknaya PL.

-tsva above; inutsva above me; atsva above it.

-tsve(q) on top of; inutsveq on top of me; atsveq on top of it.

u
u'ni'ta remember.

u'utspi door, cover.
7N
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um- you; ung OBJ; umeq toward you.

uma youVPL; urﬁuy OBJ; umumeq toward you PL,
umu thunder (V); pmumuta DUR; umukpi gun.
umukpi gun. |
umu@- you} PL.

ungwa blood.

uu- your. *

uuta close (V); u'utspi door, cover.

uuya plant (V); uyya "PL; uuyilti PASS; ‘uuyi cornfield.
~uuyi cornfield; uuyi'ta grobw; sipal'uyi peach orchard.

uuyi'ta grow;‘uuyi'yungwa PL; uuyi'yungwu used to grow PL.

v
-pa begin, start, get, become.:

n, at; inuve in me; ev in it

w
wa'd lie (V); w_’:l'bkiwta DUR; wa'8kiwyungwa DUR PL; wa'8ku'u IMP..
waha bark (V); w,ahahata DUR. ‘ .
wari run; yﬁhtu PL; warikiwta DUR; yuﬁtukiwta DUR PL; wariku'u
IMP; warikt SUB; wz’lrikiwkyang’SUB; wa rikto go run; wawaspi
running place; wérikngwuqa, wawasngwuga runner.
watqa run away PL.
wawasngwuga runner. —/\
wayr;qa wa lk; :avayma DUR; waynuma be around.

waynuma be around; yakta PL.
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v
waakasi cow. ,
Waaya run away; watqa PL; waayangwu HAB,

wehe spill; wehekna cause to spill.

’ ‘I ‘I '
wehekna cause to spill; weheknaya PL; wehekinta DUR.

wi'ta be fét; wi'va get fat; wi'ma getting fat,

wihu grease (N).

- wikoro- jug.

-wisa go to, go get, go along PL. o

Wi’wakna rope (V); wi'waknaya PL; naawiwakna REFL,

‘wiiki take along;' wikkyang take along.

wukonavna coat,

wunima dance (V); fiiva PL}

wunu stand; hoongya PLj wunu(wta) DUR; wunuvtu
stand up; wunima dance (V).

wunuvtu stand up; wunuvtoti PL,

Wuva;tAa., spank, hit.

wuupa -.tall_; wupataqa tall man; wuupati get tall.

’WU;\Jti woman; momoyam. PL,

wuuwanta think, wonder, worry; wuuwanta DUR; wuuwanva begin
to wonder, ' .

wuuyavo long time; wuuyavoti long time go by.

wuuyoq'a big; wukoki big house; wukonavna coat.

-wya little; manawya little girl,

o

ya {s it the case?.

, vyakta be around PL.
yama cross (V); yamakpi bridge.
yamakpi bridge. .
yan thué; yanti do thus, do this, X
yanti do thus, do this.

yangq from here; yangqd PS.
A
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aqa nose; yayga PL. S ’
yaq yayq @ & )
yaw it is said; yaw'i PS. 4 '

3 & O
yaapiy from now on. o - )
yaavaq far. ) ) ll
yaavo far; yaavaqg far. i '
yev here; yev'e PS. : , ‘ o . )

yeese sit PL; yeskyang SUB; yesngwu HAB PL. v : (,L\

yokva rain (V); yooyoki DUR. ) _

yori E)ok;. yarikya PL; yarikiwta DUR; yarikiwyungwa DUR PL;
aw yori look at, face. :

yo'oha .cause. to .l;>reak (pottery).

‘ybngb cactus. “ ] | ) 1,\
yut. mother; yuuyu VOC; yu'am their mother; yumat theirﬂ mothers; V
zﬁyamuy their mother OBJ; ingu my mother. ” ‘

yu'a'ata talking; yu'a'atota PL; Hopiyu'z\t"ata' talking Hopi,

yuku finish,| mend, fix, make; yuyku D'I.‘I'R‘; yuki'lti PASS;’yuk‘uto : T
go get; \omayul;u//makes‘\avell. : d ' \ S ”

“yukuto go get. ~/\’.‘ ‘ SN e ! \

yungya enter, corr?e in PL. |

yunqu‘u plaque.. 4 o /

yﬁwsi clothing; yuws§ get dressed. , j

uyuwsi get dressed; ”yuu;}uwsiya; DUR PL. #

yuutu run PL; yuutukiwta DUR; yuutuku'u ‘IMP; yuyuttinumya are

running around; yuutukva start to run PL.

' yuuyuyna bother, tease.




This lexicon includes,only forms used in this book, and only very

limited 1nformat1on is given here. . . Thi l1st is r§1a1nly intended to enable

- words is prov1ded there,

a little ways h11sav(o)
above —tsva, oomi,
above it atsva.
additional sﬁkya't'%.‘
after -ngk.

& . .
after it angk.
again naat(o), piw.
ago segelaq, - |
airplane masa'taga. °
all soasoy.
' Aall'd'ay teevev, -

13 ~ -
all over soospvik,

‘all'the way to aqwhagami.
s .

almost peevy.
alonﬁ naav,
" already taq,
also piw.
although naamahin.

always -ngwu, sutsev,

and n8q, niqw, nit OBJ nukyang

~




angry itsivy'iwta.
ant aanu.

3 :
apple mansaana. N

apple tree mansantsoki.

around , ang.

ﬂ-aroun_d there ayé'.

. arrive .pitu, 8ki PL
arrow hooh/-lf\)
as usual piw naato.
ask tuuvingta.

~ask for help ayata. .

,a-mtv -ve, -peq. ‘
at it ev, apeq.
at one t1me suus.

RV

aunt kya

baby: tiposi. .
back (ADV) ahoy.

bad ohi. T~

bake ‘tu\qpe.
- ball tatsi.-
bangs anga. }
b_are_:ly‘ hihin. j(
bafk (V) waha, a
bésket tutséya.

’be (- )n1(1), -ta.

be around waynuma yakta PL

be bqrn tiitiwa.
be fat wi'ta,

be happy hae\xla)}i.,

_214--°
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be named mAatsi

be perched tsokij, ‘
~ be thus panta. -
Qbe tired mangu'iwta,

bear (N) hoonaw.

bear (V) tiita.

Bear Clan Honngyam.‘
become -ti, -va.

‘bed puvuwpi,

bee ﬁlomo.

begin -va.

behind -ngk.

behind it angk. . " ‘ e

beneath -tpipagq. '

beneath 1t atpipaq. | y

between -tsave. |

befween them amuutsave,

"big wuuyoq'a.

bird tsiro. »

bite kuuki. . - - F

black .qéma.vi. ' | ’

blanket té.épalo. | s

blood ungwa. , ' “

blu‘e sakwapu. |

. boil kwala. |

: bone bbqa.“
bore Lporo.‘ ) | | A ’

bother yuuyuyna. .

bottom atkya, .

bow (N) -awta.

bowl kuypi. _ 23
: i




" boy tiyo.
breath hikwsi.
bridge yamakpi.
brown komo.
bury aama.
busy p,i’soq'a.. ’
but niikyang:.
buy tu'i.

b}; -qlaq.
by it aqlaq.

by oneself naav, naala,

cactus ydngd. .

call' (V)  tungwa.

“can't kus hin.

car sikisve.

cat moosa.

catch ngu'a,

cause -na, -toyna.

cause to boil kwalakna.

‘cause to break q8hikna, yooha.

cause to fall, detach, crush leépekna.
cause to flap pﬁya.kna.. = /
cause to spill wehekna.
~cause to spin riyakna.

cefemc;ny tiihu,

chair atsvewa.

" chase ngdyva.

check (V) poota.

chief mongwi.




child tsay, tsayhoya, -ti, tiposi, havu VOC, hava VOC.

choosy kyaanawakna,.
chop saavuté._

cigarette piiva,
. climb down hdawi.

A::l'ose (V) uuta.

clothing yuwsi.

cloud oomaw.

coat wukonavna,

coffee kaphe,

come across aw, pitu_. _
come here! pew'i,

come in paki, yungya PL,
)Lcome visit kiikinumto.
control (V) S.ngwu'ta,

cook (V) noovata.

corn tuﬁpévu.

corn cob s88ngs.

cornfield uuyi.

correctly su'an..
cottontail taavo.
cottonwood tree s8h8vtsoki,
#cough 8hs.

cover (N) u'utspi.
cow waakasi._'
coyote iisaw.
crawl liho'ma.’
‘c.ross (V) yama.
crush ledpe.

cry paklawu,

cut tuku,




dance (N) tiihu.
dance (V) wunima, tiiva PL.
daughter maana.
delicious ali,

d’etach leepe.

die mooki.

dig hangﬁva.‘

do -tsaki, -ti, -tsana.
do correctly su'anti, su'antsana. "
do it right su'anti, sf:'antsa;.na.w d -
do that panti. ' . -
do this yanti. . .

do thus yanti, yantsaki, panti.

do what? hintsaki.

doesn't matter qa hiinta.

dog pooko.

cioll tihu.
donkey mooro.
door wu'utspi.
dough paqwri.
dove (N) hdwi.
dress (N) kwasa.
dried cornr qaa's.
drill hole poré.
drink hiiko.

each other naa-:.
eagle kwaahu.
early iits, se'el.

-~
earring naaqa.
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.
eat n8dsa, tuumoyta DUR, noonoy(a DUR PIl.,, sowa,.
edge of the mesa tumpov1
egg n8hu. !
eight nanalt,
eighty nanalsikiv pakwt.
encircle ng8ya,
enter paki, yungya PL,
even hikis, aqwhaqami..
even though naamahin.
evidently kus.
exactly asu'an,
éxpensive hili\kya'ta.

eye poosi.

[+

face (V) aw yori.

( fall poBsi, l&h&kya PL.
-fall (down) leépe.

far yaavaq, yaavo.
father -na, taata VOC.
ffea‘ther homasa;

feed novrna.

feel envy kwangwa'tuswa. ,
field paasa.

fifty tsivotsikiv pakwt,

fight naayawva,

fig'ur?but_: aw maamatsi.

finally nawis'ew, satndq.

find tuwa, | \/{
find out navota. ' :
finish yuku.

five tsivot.

fix yuku. : 2 )J




flap puya.

,flow muuna.

flower sihu.

" flutter ‘puvuyalti.
fly (N)‘ toovi.
fly (V) puuyalt’i. RN |
flying around . puuyawnuma. :
followiﬁg -ngk. - : |
following it angk. ' }

food n;}bsiwqa.

while haak.

4 4
ure so'onqa, so'onge.

frog paaqwa.
from -ngaq

. from'here ya gqﬂ.

from it angq.

from now on yai}\y.

frorﬁ the top oomngaq

t

from there pa', a'.

gather maawi.
get -ti, -va.

get angry itsivuti.




getrdressed yuwsi,
get fat wi'va, o, /
get happy hallayti,
get hungfy' ts8ngmoki.
get sick tuutuyti.'
get tired maangu'j. ' A .
girl maana, |
give maqa.
go (-)ni(i).
go along -ma, -wisa PL.
go around -numa, |
go get yukuto, -to, -wisa PL, -mokto, -mokwisa PL,.
go get water kuyto.
go home nima,
go hunting magqto.
" go look at kuyva.v
go there aqni.
go through wedding ceremony 183qs.
goto -to, -wisa PL, -mokto, -mokwisa PL.
go v;sit kiikinumto.
goat kapiri.
good kwéngwa’, lolma, antsa'a, lorﬁahi\nta, 'tséngawpi.“
good héa!l.th lolma.
grandcﬁild ﬁm&ﬁyi.
grandfé.ther -kwa,
grandmother -so. . : ’
gray maasi. -
Jgrease (N) wihu.
green sakwangpu,
greens nevni,
groceries nd8siwqa.

grow uuyi'ta.

gun umukpi.




_ habitually -ngwu.

hand, -ma.

~hand over tavi.
handsome suhimu.~ A
hard (ADV) a'ne. e

hat pitanaktsi.

havé. -'ta, -'yungwa PL.

have (somethip‘g). himu'ta, himu'yungwa PL.
have a baby tiita.

have a hair cut aarilti.

have respect for kyavtsi'ta.

he pam.

head qbts.

hear navota.

help (V) pa'angwa.

her -‘'at.

herd sheep laalayi.

here yev,.

hill tsomo.

his -'at.

" hit wuvaata.
‘hoe (V) pasta.
hogan homoki. |
hold ngu'a.
hovle q&lb. \
Hopi country Hopitufskwa. ’ n
Hopi language Hopilavaﬁ.

Hopi way Hopivewa.

horn aala.

horse kawayo. , 2'_)

~J
hot muki.




house kiihu.

how? hin,

howl t8qti, »
hundred pakotsikiv pakwt,
‘hurry up ii'itsi,
hurrying pfsoq'iwta.
hurt tuuhota,

husband -koongya.

«

I nu'.

" impossible sa'onkye.
in -ve, -peq, -ng,
in it ev-,‘apeq, ang.
in return ahoy,
including aqwhaqami.
iﬁdeed taq,

in-law m3'wi, md'Bnang.
intestine siihu. 7

is it the case? vya,

it pam.,

it is said yaw.

its -'at.

jaékrabbit sowi.
jug wikoro.
'ju'mp‘ tso'omti.

juniper leaves ngémaszpi,

just pay, paysoq..
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kick kuntuva..

kill .niina, q8ya PL Oi3J..
" kiss (V) tsodtsona.

kiva kiva. )
knee tamd.

knife poyo.

know navoti'ta, tuwi'ta. : Py
know Hopi Hopitugayta.

knowledge tuwi.

'knowledgeable tuuqayta.

ladder saaqa.
lake paahu.
lamb mangya.
land tutskwa. ) ) [
late evening tavki.
latex; ason,

laugh naani.

lazy one na'8na.
learn tutuqgayi.
leave pay'u.
1eopar~d toho.

let know aa'awna.
let's go! taa'.
lick lemitsmi.
lie (V)‘ wa'd.

.- like naawakna.
lips pangiipui
listen! Haliksa'iv.
listening tuugayta.

little -wya, -hoya.




little girl manawya.
“Miver numa.

long ago hisat,

long time wuuyax}o.
v look vyori, tayta,

look at aw yori, aw tayta.
look for heeve,

look upon kuyva,

love naawakna.

make yuku.

rr;ake a hole poro.

make happy ha?l'laytoy'na.
make piki pikta. ‘
“make well lomayuku,
man taagqa.

many qa'aﬁ'ewakw.
marry leqb.

ineat sikwi.

medicine ngahu,

meet aw pitu.

.mend yuku,

mind (V) navotngwu,
mo<;n muuyaw,

more pavan.

mother yu-, -ngu, yuuyu VOC.
motionlgss sun,

mbuse pbbsé.

mouthilr‘r‘)o'a. :

must tus. |

my i-,

-225-

3




-t am—

name (N) /tungni.
name (V) t\u/ngwa.ﬁ
near -qlaq. |
near it aqlaq.
_nephew tiw'aya.

new ‘pfl‘nuhu.

nie~ce tiw'aya.

nine pevt.
ninetyqpeve‘sikiv pakwt. ¢
B¥o qa'e. '
nogody .qa hak.

none ga himu.

north kwiniwi.

. nose yaqga. .
not qa, so'on, ngéta.
nothing qa himu. _
not:"r‘l&iang to it ga hiinta.
now- pu', naat.

-now! taa'.

obey mnavotngwu.
okay! ta'a, pantani.

older brother -paava.

older sister -qb&dqa, kaaka VOC.

on -ve, -ng, -kw.

\

on it ev, ang, akw.
on top of -tsve(q).

- on top of it atsve(q).
| once éugs.

once upon a time haliksa'i.

one suukya(').
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>

N \oneseif naav,
onién siiwi.
voben (V) hdta.
open out ' puya,
or sen.
érange (ADJ)f}sikyangpu.

’ ‘,ot.hers peetum.
our itaa-,
over there ’ay;g,.'.
‘owl mongwu, .

S

v

paint (V) peena.
parrof kyaaro.
particular kyaanawakna,

péach sipala.

peach orchard sipal'uyi.

peach seed sipalvosi.
peach tree sipaltsoki.
perfé;cﬂt! bahtani.v
perhaps sen.
per.Bon sino.
piki bread piiki.
pine 18q¥&. |
pine nut tuva,
pipe tsoongo. —_—
¥ place (N) -pi, -vi.

 place (W tavi, oya PL OBJ.

Plan (N) pasi‘mif

Plan (V) pasiwna.

plant (V) uuya,
plaque yungyapu,




- ° . - . \{) a% ,o- . . -
play (V) hohonaqa. . ' _ _ o |
plaza kiisonvi.: /*’

.'f)ond paahu.
poor thing! okiw.

pot siivu.

>pota‘to tumna, : L. ) 1
pounding ta\apan‘ta.v‘ - : v l
pretty lolma, lomghinta, L ' . l‘
prob;'bly kye. , ' ]
pumpkin ,patnga’.' ) .

purple petosi.
put tavi, oya PL OBJ. ' - » .

p’uf in tangata.

In
.
.

’
-

+ rain (V) yokva.

. _ra.indrop ts818.
really pa_.y‘ pas, i} nu'an, sf)io_nqa, so'onge.
recognizfg maamatsi.

'red paalangpu.

red beans palarﬁori.

reed songohu.

.remainder peehu.
remember navoti'ta, u'ni'ta.
respect (N) kyavtsi.
rich kyaahaki.
right after .panis,
riéht daway-Ailits,
road p8hu.

roast’ ,tu‘:ipe.

ropé (V) wiwakna.

-~
run wari, yuautu PL.




_run away waaya, watqga PL,.

0

runner wawa sngwuqga,

~ 8acred thing antsa,

- salt 88nga. |

‘sand tuuwa;

say' kita,

say thus pangqgawu,

school tutugavyki.

'_éee tuwa, kuyva,. _

.seed poosi.

self tuwat, naa-, naat(o), naav.
sell huuya.

set down tavi,

seven tsange',

seventy tsange'sikiv pakwt.
sew tuu'iha, .
shawl taapalo. 5
she pam.

shirt navna.

shoe tootsi.

shoot mu'a.-

short tsaava,

should as.

sing tawlawu,

8it qatu, yeese PL,

sit down qatuvtu,

sit there (jaatsi.

six navay,

sixty mavaysikiv pakwt,
skin (V) siskwa.

sleep puuwi.
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slip (V) ru\upa. .
small hiisayhoya.‘
smile savyti. )
_.sneeze asi, .
snow (V) nuvéti.
so pas, oovi, ne'.
so true owihapi.
‘some PL pgétum.
someone hak.
somethihg himu, hiitu PL, hifta OBJ.
.sometimg hisat, v
somewhere hage', hagam.
son 'tiyo‘.
song taawi.
spank wuvadta. - ' ‘ ;
speak lavayti.
specifically pay a'.
spill wehe. |
spin riya.
squirrel koona.
stand wunu, hoongya PL, oo
'stand up wunuvtu.
star soohu.
. start -va.
stick in tsurukna,
still naat(o), sun.
stomach pono. ‘
strongly a'ne.
study tutuqayi.b
sweep maspa. 2\.)()

swim momoslawu.




tail suru.
take maawi.

take along wiiki, wikkyang.

.talk. lavayti,

talkixﬁg yu'a'ata.

tall wuupa. »

teach tutuqgayna,

teach to fly hooya.

teacher tutugaynaqa.

tease yuuyuyr')a.

=fell aa'awna,

tgn . pakwt,

thank yo‘u hevé, askwali, kwakwha,
thank you very much is askwali, is kwakwhé._
that pam, mi'. )

that's why oovi.

the pam,

their -'am.

there pev, pa', papeq.

. ~

therefore - oovi.

these ima.

they puma.

think wuuwanta,

thirty Payiv pakwt,

this 1i!, '

those puma, mirﬁa.

three paayom.

through -nawit. )

throw tuuva, maspa PL OBJ.

thunder (V) umﬁ.
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thus yan, oovi, niiqe.
tie soma.
tired pasiwté..
to -mi,

to here peqw.
to it 'aw.

today pu'.
together naami.
tomorrow qaavo'.
tongue lengi.
tooth tama.

top patukya.
toward -meq.
toward it aq(w).
trap (N) huwi.
tree -tsoki.

true asa'.

try as.
“ turquoise (ADJ) sakwa.
twenty sunat.

two 188y8m.

“

e

unable kus hin.

unl’c‘&le ‘-faaha.

under -tpiq, -tpipaq.
under ‘it'_ aﬂtpiq, atpipaq.
understarid Atuwi'ta.

up oomi. J

upwards oomeq.
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.very pas, is, nu'an, a'ne,
village kiihu,

village chief kikmongwi.

I€

wagon kareeta.
wait haaki,

wake up taatayi.
walk wayma.

want naawakna, as.

wash hair aasi,

v?rat_\e\r\ kuuyi, paahu.
" water container kuypi.
watermelon kawayvatnga,
we itam., v
weave a basket pootalawu.
well (ADV) a'ne.
what? himu, hiitu PL, hilta OBJ.
when ason, niikyang.
when? hisat. ._
where? hagam, hagami. ‘
where from? haqagq.
whether sen. ‘
which one? hfmungwa.
white qddtsa,
white man pahaana. >
! who? hak.
why?, hinoq.
wife- ,- n88ma.
wing masa, homasa. .
with -mum, -kw. 2"),,

with care paas,

with him amum. ’




with it akw. j

~ »
~ woman wuuti, momoyam PL.

wonder wuuwanta.
wood kwuhu.
work (N) tumala.
.

work (V) tumalta.
worry wuuwanta.

write peena.

yell tdqti.
yellow taskyavi.
yes owi.
yesterday taavok.
yet naat(o).
yonder mi'.

you um.

you PL, uma.

younger brother tuvko.

younger sister siwa.
-~
your uu-.
-~
your PL, umuu-.

yucca moohu.
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